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IN MEMORIAM

TONE MIZERIT

+ DR. KATICA CUKJATI

Gradivo za pricujoco Stevilko je bilo delno Ze v tiskarni, ko je
Clane Slovenske kulturne akcije, slovenske skupnosti v Argentini
in vsega slovenskega kulturnega prostora po svetu in v domovini
pretresla Zalostna novica. Tik pred boZi¢em, 23. decembra 2016, je
v Buenos Airesu, v starosti 67 let, umrla dr. Katica Cukjati, predse-
dnica SKA in klju¢na kulturna delavka. Novica je hudo prizadela
javnost, saj njena smrt pusca prazen prostor v delovanju slovenske
skupnosti, predvsem na kulturnem in vzgojnem podro¢ju. Pokojna
Katica je bila namre¢ ves ¢as, posebno pa v zadnjih letih, odlocilna
osebnost med argentinskimi Slovenci.

Pokojna je bila ena prvih, ki se je rodila Slovencem, ki so po
drugi svetovni vojni pribezali v Argentino - njena mati se na dolgo
pot v novo deZelo podala noseca. Luc sveta je zagledala 29. julija
1949 v druzini, ki je Stela devet otrok; dva od njenih bratov sta

postala duhovnika.
Po koncani srednji Soli se je odlocila za Studij prava in ga kaj
hitro dokoné&ala na buenosaireski drZzavni univerzi (UBA). Studij je



Ob odprtju likovne razstave.
Organizirala je nesteto kulturnih vecerov.

dopolnila v Spaniji, kjer je tudi
doktorirala. Poklicno je delo-
vala v Buenos Airesu, kjer je
imela samostojno odvetnisko
pisarno.

V zrelih letih se je poroci-
la s Tinetom Debeljakom ml.,,
katerega oce, dr. Tine Debeljak,
je bil ena osrednjih kulturnih
osebnosti v Argentini. V zako-
nu nista imela otrok.

Ze od mladih let se je ak-
tivno vkljucila v delovanje slo-
venske skupnosti. Obiskovala
je slovenski osnovnosolski
teCaj Franceta Balantica v Na-
Ssem domu v San Justu in nato
srednjeSolski tecaj ravnatelja
Marja Bajuka v Slovenski hisi
v Buenos Airesu. Takoj nato je
zaCela poucevati, najprej kot
uciteljica na tecaju v San Justu,
s Casom pa kot profesorica na
srednjeSolskem tecaju. Tu je
bila ve¢ let tudi ravnateljica.
Poucevala je dejansko do kon-
ca in v zadnjih letih skrbela za
pripravo almanaha abiturien-
tov tecaja.

Kultura jo je vedno vabila in tako se je vkljucila v delovanje Slo-
venske kulturne akcije. Leta 2005 je postala predsednica te ustano-
ve, ki jo je vodila do svoje smrti. Bila je prva Zenska na tem mestu in
vestno nadaljevala delo prednikov, kot so bili Ruda Jurcec, dr. Tine
Debeljak, Ladislav Lencek, Andrej Rot in Marjan Eiletz. Predvsem
se je trudila za vklju¢evanje novih generacij slovenskih kulturnikov
in razumnikov po svetu. Organizirala je vrsto likovnih razstav in
kulturnih vecerov, na katerih so predavali mojstri slovenske besede
in klju¢ne osebe javnega Zivljenja. Veliko truda je vloZila v pove-
zovanje med kulturniki v matici, zamejstvu in v diaspori. Izredno



IN MEMORIAM

jo je skrbela usoda slovenstva in ustvarjanja slovenske kulture v
izseljenstvu. Tej snovi je posvetila ve¢ spisov.

Bila je izredno razgledana in tako zaZelena kot bleste¢a preda-
vateljica. Nastopila je v Dragi, Pod lipami v Gorici, ter po raznih
drZavah.

Bila je tudi sourednica revije Meddobje in s tega mesta povezo-
vala in gojila stike s slovenskimi kulturniki v Sloveniji in po svetu.

V zadnjih letih Zivljenja pokojnega g. Milosa Stareta, ustano-
vitelja Svobodne Slovenije in predsednika Narodnega Odbora za
Slovenijo, je z njim veliko sodelovala. Se po njegovi smrti je ostala
tesno povezana s tednikom, za katerega je pisala razne ¢lanke.

Zavse svoje delo in zasluge je leta 2011 prejela posebno priznanje
krovnega drustva Zedinjena Slovenija.

Pogresali jo bomo. Bila je nenadomestljiva in njen odhod je huda
izguba za slovensko skupnost v Argentini in sploh za ves slovenski
kulturni prostor. Naj ji Bog bogato poplaca vse njeno delo.



MARIJAN EILETZ

NASI KATICI ZA NA POT

Odsla si kar na hitro, kot bi se ti mudilo. Sam Bog ve, zakaj nisi
imela ¢asa za stisk rok in morda poslovilni poljub. Nujno je, da
se ti iz srca zahvalimo za grmado dela, ki si ga opravila sama, ne
da bi te kdo prosil. Imela si v sebi tak' naboj, kot malokdo od nas.

Vrzel, ki je nastala v Kulturni akciji, bo zapustila hudo brazgoti-
no, katero bodo mlajsi kulturniki, ki se pojavljajo med nami, skusali
zaceliti. Tezko bo pozabiti nate nam starejSim, ki si nam odvzela
vedji del bremena. Ni ti Slo za Cast in Cestitke, ne za hvalo in nagrade.
Bila si edinstvena, edinstvena v inteligenci in skromnosti.

Naj bodo te skromne vrstice kot kos¢ek spomenika, ki bi ti ga
morali postaviti ob rami Jurceca, dr. Debeljaka, Komarja in Se dru-
gih. Slava tvojemu spominul!



IN MEMORIAM

VINKO RODE

IZGORELA JE V DELU

Tako nepri¢akovano je odsla, da nam je zastal dih - ne le pri
SKA, ampak v vsej nasSi skupnosti. Saj skoraj ni dejavnosti, kjer ne
bi bila Kati sodelovala.

Pri vodstvu SKA je nasledila Marijana Eiletza. Takrat se je borila
z boleznijo. Bili smo v skrbeh, kako bo z ustanovo; nekaj nas je bilo
za to, da se SKA ukine. Zadnji ob¢ni zbor nas je nasel malodusne
(Stiri osemdesetletnike in dva komaj malo mlajSa), vendar smo ji
podaljsali mandat za dve leti. A od tega je Ze kar nekaj let. SKA je
bila v krizi: brez zaledja, je bila skréena na minimalno delovanje. Ziv
je ostal likovni odsek, ohranilo se je Meddobje, Glas pa je utihnil.
A v zadnjem desetletju - od zlate obletnice do nedavne 60-letni-
ce SKA - bi nastel lepo stevilo kulturnih vecerov, ki bi brez njene
vneme verjetno odpadli. Tudi ¢e v¢asih odziv ob¢instva ni bil nav-
dusujo¢, Kati ni odnehala. Postalo je jasno, da SKA izpolnjuje nalo-
ge, ki niso v nobenem drugem resorju. Tega se je ona zavedala in
je vztrajala v tem poslanstvu. Verjetno Kati ni bila ambiciozna, brez
dvoma pa trmasta in garaska v poslanstvu, ki je v resnici sluzZenje.

Ko je Gregor PapeZ urejal zadnje tri knjiZne izdaje SKA, je ona
kot odgovorna urednica dajala »imprimatur«, kar pomeni, da je bila
tudi cenzor. Branila se je besede cenzura, saj je Slo le za nacelno
nazorsko linijo SKA, kateri smo dolZni zvestobo. Zavrnila je neka;
tekstov. Primanjkovalo ji je ¢asa za podrobnejSo analizo besedil.
Bila je na liniji stroge doslednosti.

Ko obujam podobe iz nasega druZbenega Zivljenja, mi izstopajo
naslednje.

S Tinckom Debeljakom sta bila kolega na srednjeSolskem tecaju.
Ko sta se odlocila za poroko, je Franci MarkeZ organiziral zanju
»slovo« (despedida de solteros) ter povabil celo naso klapo. Ob
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izvrstnem asadu in nekoliko noréavem vzdusju, vem, da smo v
Zeljah vsi stavili na potomstvo. Cez mnogo let je Tine zbolel, da je
bil popolnoma odvisen od nje. Po materinsko je skrbela zanj. Tudi

on je premlad umrl.

Druga podoba je Kati ob stojnici SKA na »Buenos Aires celeb-
ra Eslovenia«. Na prvem tem slavju jo je spremljala necakinja, na
lanskem je bila sama: ves dan je vztrajala; prav tako na kakem
Slovenskem dnevu. Bila je izredno poZrtvovalna. Naj zaupam kar
mi je omenila kot mimogrede, kot da ni pomembno: da je namrec
ona osebno prispevala za stroske pri SKA priblizno toliko, kot je
bila podpora iz matice. Sklepam, da gre za obcasne pogostitve ob
koncu kulturnih srecanj. Torej je bila tudi mecen Ustanove. Poleg
samoumevnega sodelovanja na mnogih poljih - »ad honorem.

Ce bi kdo dejal, de je SKA zadnja leta le Zivotarila,je deloma res
tako. Dalec je Ze ostala doba epopejske slave. Sic transit ... A izpol-
njuje nalogo, ki ji lastna akcija daje pobude in pogoje za kulturno
ustvarjanje, za kulturna sreanja. Tu ima Katica Cukjati neminljive
zasluge. Izgorela je v delu za skupnost. Tako nenadno je odsla, da
bi morda mogli reci: pregorela je. Za sabo pusca veliko praznino.
Nekje je Branko Rebozov zapisal, da je Kati Sla skozi pekel, ga
premagala in se vsa posvetila boju za viSje vrednote.

Sploh pa je Se mnogo ugank v njenem Zivljenju. Pred nekaj leti
mi je zaupala, da namerava zapustiti naso ladjo. Vleklo jo je v Spa-
nijo (tam je doktorirala). Rada je imela Francovo Spanijo. In da
vcasih zacuje klic po kontemplativnem Zivljenju. Zdaj se ji je ta sanja
uresnicila - upamo - v neki drugi in drugacni razseznosti.

Naj ji tu izrazim tudi moj osebni PAX ET BONUM.
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KATICA CUKJAII

S SONCEM V DUSI

Za Zbornik 1954-2004, ki ga je SKA izdala ob
svoji 50-letnici, je pokojna dr. Katica Cukjati, tedaj
ze predsednica ustanove, napisala Uvodne misli,
kjer je predstavila svoj pogled na zgodovino in delo
Slovenske kulturne akcije. Obenem je zacrtala smer
v prihodnost, ki nam danes lahko pomeni kazZipot v
tezkih trenutkih razpotja.

Bilo je pred desetimi leti, v septembru 1994, ko smo v Ljublja-
ni, v Cankarjevem domu, praznovali Stiridesetletnico ustanovitve
Slovenske kulturne akcije. Slavje in prireditve so bile kvalitetne in
bogate. Ob tem jubileju je nasa organizacija na nek nacin doZivela
svojo apoteozo. Prav ob tistem casu, kot da bi bil ta dogodek voden
in zaznamovan po skrivnostni roki, je Slovenska kulturna akcija
dozivljala in se izZivljala v polnem, razbohotenem, dinamic¢nem
kulturnem Zivljenju. DoZivela je cilj, ki so si ga umislili njeni usta-
novitelji. Prvikrat se je lahko javno predstavila pred domovinsko
publiko v novi demokrati¢ni Sloveniji in lahko prikazala sloven-
skemu svetu svoje plodovito in ustvarjalno delo, ki ga je skozi Sti-
ridesetletni eksil vrsila v svobodnem svetu.

Zbornik, ki smo ga izdali ob tistem jubileju, je prikazal bral-
cem, poleg bogate kronike nase organizacijske zgodovine, stevilo
¢lankov in spominov tistih prvih intelektualnih velikanov, ki so
ustanovili Slovensko kulturno akcijo, ali pa so se njej pridruzili v
prvih letih delovanja. Bili so umetniki, intelektualci in znanstveniki
na najrazli¢nej$ih podrodjih. Bili so Kihoti v svojem drznem nacrtu.
Kot je ob stiridesetletnici zapisal v uvodnih mislih arh. Marijan Ei-

11
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letz, da se je Slovenska kulturna akcija rodila »razpeta med lepoto
in tragiko preteklosti in med upanjem na Jutri«.

Z ob¢udovanjem, hvaleznostjo in v¢asih celo nostalgijo se spo-
minjamo intelektualnih osebnosti, ki so postavile temelje nasi or-
ganizaciji. Bili so prepri¢ani, da je njihovo kulturno delo, dale¢ od
lijubljene domovine Slovenije, posledica ustvarjalnega nagona, ki so
ga primerjali z lipo, kot je zapisal eden od ustanoviteljev Slovenske
kulturne akcije: »Lipa cvete iz Zivljenjske sle, ker je to v njeni na-
ravi, ker je to vsebina in smisel njenega Zivljenja, iz samega Cistega
zZivljenjskega razkosja. Za lipo je-cveteti isto kot Ziveti.«

Ta Zbornik ob zlatem jubileju je nadaljevanje prejSnjega, od
katerega je preteklo deset let. Deset let v osebnem in tudi v or-
ganizacijskem Zivljenju lahko predstavlja velike in nepri¢akovane
spremembe.

Petdesetletnica Slovenske kulturne akcije pomeni nek mejnik.
Ob tem zlatem jubileju, ko se oziramo na opravljeno delo, smo kljub
tezavam in osipu sodelavcev lahko ponosni. Isto¢asno pa nam ta
jubilej narekuje, da pogledamo ne samo na minulo obdobje, ampak
tudi na sedanjost in na prihodnost nase kulturne ustanove.

V novih okolis¢inah, ob spremembi slovenske emigracijske real-
nosti, je za Slovensko kulturno akcijo in za nje prihodnost bistvene
vaznosti nadaljevati s cilji, ki so jih zastavili tisti slovenski zalju-
bljenci Parnasa, domovine in svobode.Ko so slovenski intelektualni
pionirji ustvarili naso organizacijo, so si zastavili kot njen namen:
spodbujanje delovanja kulturnih ustvarjalcev; posredovanje sloven-
skih in splosno kulturnih vrednot; raziskovanje temeljev sloven-
ske narodne samobitnosti; Siritev in uveljavitev slovenske kulture
v svetu in pospesevanje stikov z domovinskimi in drugorodnimi
kulturami.

Cilji Slovenske kulturne akcije so danes isti, spremenila pa se je
deloma sestava njenih ¢landv, nekateri nacini delovanja in nastale
so nove oblike kulturnih vecerov. Ustanova Se Zivi, ustvarja in se
bori sredi valov modernih in druga¢nih-¢asov, pa seveda biologkih
in ekonomskih pogojenosti.

Imamo lepo $tevilo novih mladih &lanov, rojenih na argentinskih
tleh iz nase druge ali celo tretje generacije, katerih Zivljenje poteka
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z utripom slovenske tradicije in poslanstva, ki so ju posredovali
nasi predniki kot dragoceno doto, a tudi z navdihom ¢ustvene la-
tinske duse. Nekateri mladi ¢lani pa so se vrnili h koreninam - v
Slovenijo. Tam ustvarjajo na zavidljivi kakovostni vi§ini na raznih
umetniskih podrodjih. Odsli so v Slovenijo z zakladnico spominov
iz Argentine in se Cutijo tesno povezani z naso organizacijo. Ti mlaj-
5i ¢lani Slovenske kulturne akcije nam prikazujejo lepote paletnih
barv, melodioznost glasbe in odrske nastope z modernimi tehni-
kami. Njihovo Zivljenje je razpeto med dvema svetovoma; njihove
stvaritve in umetniski navdihi so sad dveh kultur: tiste, ki je dale¢
pod Triglavom in te, ki se je razvila pod Andi.

Na literarnem polju pa nastaja neka nova zvrst umetnosti bese-
de, ki odpira novo poglavje slovenske izseljenske literature. Nasim
¢lanom, rojenim na argentinskih tleh, prekipevajo pesniski navdihi
in proza v blagozvo¢nem kastiljskem jeziku. V sodobnem svetu se
pocasi briSejo etni¢ne in jezikovne lo¢nice in tako Ze ni ve¢ dvoma,
da je tudi tovrstna literatura delo slovenskih avtorjev, kadar njiho-
ve stvaritve razodevajo intimno kulturno izkusnjo in privzgojeno
slovensko tradicijo.

Po petdesetih letih ustanovitve Slovenske kulturne akcije lahko s
ponosom trdimo, da smo ostali zvesti nasim ciljem; da smo vzposta-
vili most med generacijami intelektualnih in umetniskih ustvarjal-
cev; da smo v spodbudo in podporo novim kulturnim talentom in
da posredujemo slovenski skupnosti v Argentini in slovenskemu

svetu nase sadove.
Pred nami je prihodnost, novi ¢asi, drugacni izzivi in presenetlji-
ve moZnosti in spremembe.

Ob tem zlatem jubileju Slovenske kulturne akcije gremo, S
soncem v dusi, novemu kulturnemu delovanju naproti.

Buenos Aires 2004

13
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POEZIJA

LEV DETELA

LOS VOLCANES

(MONTANAS DEL FUEGO, LANZAROTE *,
KANARSKI OTOK]I, januar 2016)

1./ MADRID 1730

ah vse to cvetje pesmi in kitare obrazi nozi bibavica

na robu casa kralji in oltarji zlati prestoli bleda mavrica

zakaj se svet vedno znova pokvari in svojo duso pogubi

v madridu filip peti toZi in vzdihuje ga muci glavobol in kriz

svet je carovnica nesramna nemir le neti zasluzila bi smrt

v Spaniji vlada zdaj norost z zapleti nesramni plesi karneval prepir
brezbozno rajanje praznicni kresi neumno petje ob grmadi

kjer lutka iz slame coprnico nadomesti in v vrocem ognju

namesto nje zlobno gori modruje kralj in spet ne more spati

vso dolgo no¢ mu v soju ob lescerbi vliva pogum in ga bodri

s sladkimi pesmimi in smehom kastrat prijazni zlatolasi

a kralj ne ve Se da so viharji na daljnem morju rdeci ogenj bela smrt
¢ez polja in vasi vali se lava iz gore bruha ostri srd

2./ YAIZA, LANZAROTE, 1730

ni ve¢ miru tam zgoraj v hribih nad brezobzirnim oceanom
kjer pase ¢redo ubogih dus nesrecni don andrés

Ze dolgo vrsto let in se bori skozi strasti Zivljenja

z zablodami in grehi globoko v srcu se mu oglasa trpec nemir
so sence padci in nevarne sanje in tema jok in vzdihovanje

na vasi med kmeti in pastirji v Zupniscu kjer dolga leta je molil
prosil in castil Boga na vseh straneh je tema in so ¢rni vzkliki
so tezke sanje na vecer ko poglobljeno prebiral je nekoc brevir
in rotil nebo da naj ga mirno vodi skozi pasti Zivljenja

med polji in nasadi nad divjim morjem dolgo vrsto tezkih let
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3./ ZUPNISCE V YAIZI, 1. SEPTEMBER 1730

ubogi don andrés slisis v tej cudni temi so neki poki

treski nevarni zveni nesrecni mesec v ¢rno noc bezi

zvok je mocan kot grom cez otok tuli nori glas

na polju se tresejo v somrak razpoke zemlja grci

veter drvi v vihar gora se odpira prelomil se je ¢as

zivljenje rusi se v prepad razklan je svet odpri oci

saj vem strah ti udarja ob srce v tej ognjeniski noci

v Zveplu in pari ti zastajajo koraki dalec je Se do nebeskih vrat

4. | YAIZA, PONOCI 2. SEPTEMBRA 1730

zakaj vse to? kaj smo zagresili da tepe nas nebo?

upanje se skrilo je med lavo in ognjene sanje

se guga cudni zvok navzgor in dol zemlja se maje in odpira rane
iz gore jezno Sviga plamenec hudic iz zlobnega podzemlja
sovrastvo se poganja ez planjavo Zivali begajo in meketajo
strah je v kosteh in v krizu laktu medenici pastirji strto

zrejo v nebo rdece kot kri od ognja iz razpok globoko v zemlji
razsaja Cudni cas se druZi z grozo in s krvavim nebom

nesrecni don andrés vse je Zerjavica in plamen ta svet ori

5./ PUERTO CALERO, JESEN 1730

a t1 kljub solzam in obupu ko padajo ptici z rezkimi kriki

v strupeni megli mrtvi z neba tolaZis prestrasene na begu

navzdol k valovom temnega oceana ki pljuska ob pesceni breg

z vzpetine ob cerkvi zres v nesreco vseh stvari

se sklanjas nad izgubljeno domacnost z bolecino

Cez goreci otok kroZi tvoj Zalostni pogled zakaj o Bog vse to

vendar ne bom izgubil vere in poguma ljudem raje povem

naj vkreajo na colne se in resijo na drugi otok z upanjem na boljse dni
ogenj iz zemlje je le preizkusnja in izpit v Zivljenju

dober je Bog in pravicen Bog je ljubezen in usmiljenje
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6./ SPANIJA 1730

t1 bolni otok sredi oceana med spanjem ki me muci in ubija
od srede zemlje do roba in nicesar je pekel dno

a zgoraj so nebesa smaragdi in zlato ljubezen in zaupanje
S0 dnevi 1z vrtnic in noci iz Zice in vrvi so krogi iz srebra
in zarki kakor soncna luc in krogla iz sanj in Zalosti

na drugi strani je grob na desni slavni prestol na levi zlo
tukaj so ceste mize Zeblji in zapahi in krik galeba

vijuge so in vecnost cisto blizu ob trti in oleandru

sredi ¢asa in udarcev so Spanci grki turki in barbari

s credami koz na jasi nad prepadom so sence kace

pod svetim krizem in mitro z liturgijo Skrlatni plasci
blede melodije odsev necesa kakor vojna za kraljestvo

t1 Cudni kralj tih in preplaSen za vrati iz brona in Zeleza

7./ MADRID, SEPTEMBER 1730

kristus na krizu zatrepeta njegov obraz je bled in strt

s trnjeve krone kaplja kri kralj filip moli in molci

pozno je ura Ze bije osem in devet v narobe svet kam gre ta pot
v kapeli vlada nemi mir kdaj bomo nasli pravi cilj?

zZe trikrat ga zbudil je mrtvi sin iz sanj o smrti

s temnim pogledom pod drevesom v senci pri vodnjaku
je stal med listjem in goscavo in me jezno motril

kot da sem jaz kriv za vse potozi kralj

1n zdaj popoldne se ta vest da lepi otok v dimu se dusi

in zemlja tam 1z vec kot tristo peklenskih Zrel gori oh Bog
cemu vse to in nihce mi ne odgovori

* OPOMBA O OTOKU LANZAROTE

Vulkanski otok Lanzarote v Atlantskem oceanu je le sto kilome-
trov oddaljen od maroske obale v Severni Afriki. Ze mavretanski
kralj Juba ga je leta 25 pred Kristusom s svojimi mornarji odkril kot 17
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»Skrlatni otok«. Leta 1312 se je na njem izkrcal Lanzarotto Malocello
iz Genove in mu dal danasnje ime. Leta 1402 je kralj Kastilje Henrik
I11. prikljuéil otok k svojim posestim. Spanci so od tu v naslednjih
desetletjih v bojih s prvotnimi prebivalci Guanci osvojili vse Kanar-
ske otoke. V kraju Teguise, kjer se je nahajalo sredis¢e prvotnih in
v 17. stoletju izumrlih (asimiliranih) prebivalcev, so leta 1404 usta-
novili prvo skofijo za vse otoke in zaceli s pokristjanjevanjem stare-
ga nomadskega poganskega prebivalstva. To je Zivelo Se na stopnji
kamene dobe v votlinah in primitivnih koc¢ah z zbiralniki za de-
Zevnico (na otoku je le skromno stevilo izvirov vode, ki se nahajajo
predvsem ob pogorju Famara). Prebivalci so bili v glavnem pastirji
kozjih in ov¢jih ¢red. Otok so v svojem jeziku imenovali Titerojgatra.
Ze pred letom 1730 so Stevilni potresi zaceli vznemirjati prebival-
stvo, toda leta 1730 se je nepri¢akovano in v trenutku odprla zemlja,
iz katere je bruhal ogenj in tekla lava. Erupcije iz vec kot tristo vul-
kanov, ki so nastali v nekaj tednih in mesecih, so trajale do leta 1736.
Otok je bil zavit v dim in prah. Prebivalci so v grozi bezali k morju
in sku3ali v &olnih dose¢i bliznje sosednje otoke. Zivina je ponorela.
Koze in ovce so skakale v prepade in se z glavami zaletavale ob ska-
le. Izbruhi iz $tevilnih vulkanov so unidili najrodovitnejSe predele
na podrodju pod pogorjem Timanfaya.

Ena tretjina otoka je Se vedno pokrita s strnjeno lavo, toda tudi vsi
drugi predeli so prekriti s temnim prahom in vulkanskim krSem.
Leta 1824 je mocna erupcija Se enkrat pretresla Lanzarote, vendar je
povzrocila manj Skode.

Vulkani so o¢itno Se vedno na delu in nihc&e ne ve, koliko ¢asa bodo
mirovali. Osrednji predel nekdanjega vulkanskega izbruha pri
Montafias del Fuego (Ognjene gore) je zdaj nacionalni park. Ze 6
metrov pod zemljo doseZe tu temperatura vec kot 400 stopinj Celzi-
ja. V »vulkanski restavraciji« si lahko gostje postrezZejo z jaj¢nimi in
mesnimi jedmi, ki so jih spekli kar na tleh v vro¢i vulkanski zemlji.
Katastrofalno dogajanje v 18. stoletju je v svojem dnevniku natan¢no
zabeleZil Zupnik iz fare Yaiza don Andrés Lorenzo Curbelo. Tu ne-
kaj stavkov iz njegovih dnevniskih zapisov iz hudega ¢asa, »ko so
vulkani bruhali ogenj« (cuando ardieron los volcanes): »Prvega sep-
tembra 1730, med deveto in deseto uro zvecer, se je pri Timanfayi,
dve uri hoda od kraja Yaiza, naenkrat odprla zemlja. V prvi no¢i se
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je iz zemeljskega narocja dvignila ogromna gora, iz katere je na vrhu
svigal ogenyj, ki je gorel devetnajst dni. Nekaj dni zatem se je odprlo
novo ognjeno Zrelo in reka lave se je razlila ez Timanfayo, Rodeo
in ¢ez del predela Mancha Blanca. Lava je preplavljala vasi, najpre;
Zuborece v vrtincih in hitro kot reka, potem pocasi in gosto kot
med ...«

Vendar je ob¢udovanja vreden pogum prebivalstva, ki je po veclet-
nih katastrofalnih dogodkih ponovno zasejalo v otok Zivljenje. V
ugaslih vulkanskih kraterjih so v skopo prst zasadili vinsko trto, ki
rojeva odli¢no vino. Gojijo tudi sladki krompir in ¢ebulo, vendar
je poljedelstvo v zadnjih desetletjih zaradi pomanjkanja vode na
susnem otoku s palmami in kaktejami vedno draZje in zato man;
donosno. Glavni dohodek nudi turizem, nekaj tudi ribolov, saj je v
Atlantskem oceanu med Lanzarotejem in marosko obalo Se vedno
bogato Stevilo rib.

V &asu vulkanskega izbruha v 18. stoletju je v Spaniji vladal de-
presivni kralj Filip (Felipe) V. Hude dusevne pretrese mu je baje s
petjem lajSal njegov prijatelj, italijanski kastrat Farinelli. Filip je bil
vnuk francoskega kralja Ludvika XIV. in prvi Bourbon na Spanskem
prestolu po izumrtju Spanske linije HabsburZanov. Zaradi depresij
je leta 1724 odstopil in predal drzavo sinu Ludviku I. Filipu. Ker je
ta Se isto leto umrl, so ga prisilili, da je spet prevzel vladarsko oblast.
Znano je, da je poznejsi rimsko-nemski cesar, Habsburzan Karel VI,
ki je bil o¢e Marije Terezije, nekaj casa kot kralj Karel III. skusal vla-
dati po smrti zadnjega $panskega HabsburZana tudi v Spaniji, a je
izgubil vojno s Francozi. Na Dunaju se ni nikoli odrekel Spanskemu
prestolu. Tu si je hotel zgraditi celo »novi Madrid« s samostanom v
Klosterneuburgu kot novim Escorialom.

Johann Wolfgang von Goethe je svojo prvo dramo poimenoval
»Clavigo« (1774). Za model mu je sluZil Zivljenjepis Joseja Clavija
y Fayarda. Ta se je rodil leta 1724 v tedanjem srediS¢u otoka Lanza-
rote Teguise. Leta 1730 je ob vulkanskih izbruhih s starsi pobegnil
z otoka in se preselil v Spanijo. Dosegel je velike ¢asti na dvoru v
Madridu, vendar se je zapletel v ljubezensko afero s sestro znane-
ga francoskega dramatika Beaumarchaisa. Ta, ki ni bil le dramatik,
temve¢ tudi francoski diplomat, je zahteval, da njegovo sestro po-
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roci. Ker tega ni hotel storiti, je nastal Skandal. Clavijo (Clavigo) je
padel v nemilost in Spanski kralj ga je odslovil.
Lanzarote je nenavaden otok. Z belimi nizkimi hiSami in subtrop-
skim rastlinstvom ucinkuje afriSko eksoti¢no. Trajni literarni spo-
menik mu je postavil v Santa Cruzu na Teneriffi rojeni Rafael Aro-
zarena, ki je avtor najslovitejSe kanarske knjige »Mararia« (1973).
V romanu opisuje leta 2009 umrli pisatelj tragi¢no usodo najlepse
Zenske iz vasi Femés v bliZini vulkanskega podrodja. Razli¢ni mos-
ki izrabljajo ljubezen mladega nenavadnega dekleta. Ko utone njen
ljubljeni sinc¢ek na kopanju v oceanu, se ji omraci um. V ¢rnino oble-
¢ena blodi po otoku. Ljudje jo imajo za ¢arovnico in se je izogibajo.
Po romanu so v Spaniji posneli tudi film.

(Op. L.D.)
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LEV DETELA

OBLJUBLJENA DEZELA*
STARA ZAVEZA, 2. MOJZESOVA KNJIGA 3

1./ SARM AS-SAJH, SINAJ (EGIPT), JESEN 2015

to je cas peska in sklonjenih glav cas tihega Sepeta

in nemih prikazni noc¢ ovenelih vrtnic z utrujenimi obrazi

ko spi puscava in bleda mesecina in skala spita

pociva hladna noc in zvezde spijo blago in zanosno

in gore spijo in dobre Zivali so zatisnile oci vse spi

a je nemir globoko v vseh stvareh in rezki ogenj v krogih casa
nevarnost ne pusti da sanjamo o sreci in ljubezni

so padci ki bolijo in urezi z nozem pod srce rdece od krvi

ni cvetja in petja blagih ptic za ljubeznivo pot s pastirjem

ki goni svojo credo ovc navzgor globoko pod nebo

toda Se so prividi upanja sredi puscave kjer Zejni sanja vodo ki je ni
da bi pogasil ogenj v svoji bolni dusi ki prosi moli joka se priklanja
ker skala spi in veter drema in vse pociva nejasno in nerazumljivo
noc je in mesecina spi in tema govori s tujim naglasom

se zvezda je zatisnila oci slep je ta svet za lepo in za dobro

2./ SARIRA, SINA]J, OKTOBER 2015

na robu tezkih sanj koncno posije dan med hribe in preseke

na pesku ki se pari z golimi kamni pod nebom in tisino

a ko se odpro oci beseda ne more opisati krasne pokrajine

kjer Alahu ni lahko vse Zalosti sveta presteti na strmem romanju
do meke in medine med vbodi sonca in norimi sunki vetra

tik tak tik tak cez pusco z beduini in kamelo gre njegov korak

tik tak ropoce votli cas v zasedi straZi pot egiptovski vojak

tri nune in pet romarjev brbra zahvalne pesmi in nezne litanije
na poti z avtobusom v nebo na sveti hrib kjer zemeljska se obla
druzi z angeli in besi na boZji lestvi pod sedmimi nebesi

21
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3./ DZEBEL MUSA (MOJZESOVA GORA), SINAJ, OKTOBER 2015

tu prek mej stran od vsega je vse jasno Ze stoletja

v cvetocih vejah petje dveh golobov zveni kot soncna luc

in tiha bolecina ko se ob oltarju svete katarine spreminja

vino v bozZjo kri na kraju kjer se prikaZe v ognju vsemogocnem
tisti ki nas popelje v svet cudezZev in blaZenih pricakovanj

mi rece mlad menih pri bujnem tisocletnem grmu

na vekov veke rase to sveZe listje iz cudnih globocin

pod samostanom iz peska te gorate golicave

kjer stari beduin Se vedno pase ovce kot nekoc

ko dobri Bog nam tu je razodel kje nasa je prava pot

4./ AL-ARIS / RISAN ANAIZA, SEVERNI SINAJ,
31. OKTOBER 2015 (strmoglavljenje ruskega potniskega letala)

zazvizga bomba v letalu slovo je kruto vroci pok Zeleza

drvi med treski zublji strtimi premeti vrtincasto navzdol v zapik
v elipse kroga v pike zamraci ne v razbite upe pada rdeci blisk
drobi se cas razpada svet vsak centimeter se razkraja v poZar
puscava se razrasca v dan brez sonca zamira tiho v noc brez zvezd
gori nebo skoz veter se poganja brezglasni krik necesa

kar ni beseda in ni ljubeci spev iz upov in pricakovanj

za sopom trave v pesku se pretvarja zabloda v zmes iz praha in kosti
med sunki vetra razbitina in strgan cevelj zreta v rdeco smrt

ko 1z samostana zasliSim nezZno petje o skrivnost neba ta cas je trd
je neka cudna bolecCina zaviti krog razparana zavesa prevrnjen vr¢

5./ SAMOSTAN SVETE KATARINE, JUZNI SINA]J,
NOVEMBER 2015

neurejenost kamna dvigne krilo puscava bere krut brevir

- v daljavi kura smesno kokodaka za goro se oglasa petelin

polkrogla z vetrom se rokuje vrocina hladno se smehlja

obdobje noro poskakuje kjer je nebo so tri rakete in bomba

pise hitro smrt pod palmami so Zarometi in stari protiletalski top

na levi in desni larifari meZika z bolnimi o¢mi na jugu polka gospodari
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na odru laZe se resnica pravica kislo se drzi pogum se bedasto spakuje
na severu je huda susa in v starem piskru glavobol

v mozganih temni so zapleti razbito steklo tisoc zmot

podnebje nam ne prizanasa je $lo za goro se solit

na kamionu nabite puske tri plinske maske mrtvaski prt

zakaj tako je na tem svetu menih moj mladi zatrepetam

me cudno gleda poucuje da Bog je skrivnostna energija

za dobra dela in za mir zato je eksplozija svarilo in namig

da je potrebna nova sila za boljsi svet in drugi cas in vera

v dobra sveta opravila za kar molimo menihi tu vsak dan

6./ SIRIJA, NOVEMBER 2015

bezijo ljudstva cez puscavo prijazni sosed brusi noz
rdece morije je krvavo kamela cudno rezgeta

v damasku vlada razprodaja zahod je vzhod in sever jug
dopoldne falafel prodaja popoldne vse nas postreli

v praznih srcih lebdi nesreca misel je trda kot beton
na sredi ceste je zmesnjava ropoce tank in tece kri
pod oknom macek telovadi iz moSeje ogenj se vali
sirena tuli pes zavija tri muhe so odsle cez prag

ob nilu na vrsti je parada in ura je le zadnji nic

za plotom fiesta mexicana razbit klavir in prazen kos
polmesec ostro se izboci se bliska sablja za sedem sonc
na tnalu odsekana je glava ez cesto vojska ropota
berac preluknjan vrc ponuja ta svet je le Se kup smeti

7./ SAMOSTAN SVETE KATARINE, JUZNI SINA]J,
NOVEMBER 2015

v jopicu bomba in pistola v brezdusnem plesu skozi noc

na mizi kremplji in poSasti za omaro sameva raztrgan kos
nad goro se sveti mesec kot zarota zlomljen kazalec meri cas
v razbitem ogledalu so tri razpoke nagnita spaka kamen pok
mrtvi odpirajo nam vrata svetovna ura bije nic

za tovornjakom dva vojaka praznita vodo iz korita
poslusata veter pod drevesom cuvata mine kot zaklad
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nad sinajem visi zagata nebo je neusmiljeno

nasilna godba zakoraka ponuja solze in trepet

usodni petelin zakraka mrliski zvon trdo zveni

1z samostana nezno petje kriZ kelih in poklekanje
priprosnje k Bogu in zaklinjanje nebeska mana in trobenta
kadilo in usmiljenje menih trepece premisljuje

se s svojo vero vso noc bori se kriZa in se zahvaljuje

ob provi zori mu blaga luc temo v dusi razsvetli

8./ SEVERNI SINAJ, NOVEMBER 2015

Nemir pod srajco rad nagaja izgublja Zivce je premlad
politika res ni devica napredek odsel je vasovat

v vetru maje se zmesnjava zavija volk medved rohni

med narodi na hitrem begu se bliska poka in grmi

v black box zaprta je usoda na ustnicah sta kri in sol

in boZja mana je le obljuba na poti ez tristo mest in sto vasi
poglej v nebo zemlja se trese cipresa trpko trepeta

pod hiSo pokajo koraki nevarnost noro se rezi

pred mosSejo razsajajo sandali cas neizprosen je urar

stoji nad zemljo jo navija cez divji kozmos v vihar

v srcu je tiha bolecina zakrita misel skrita sled

v deZelo sveto blagoslovljeno v kateri se cedita mleko in med

9./ DZEBEL AT-TIH, SINAJ, NOVEMBER 2015

brezteznost je odlikovana lebdi navzgor prosperity
koran do sure sto prihaja vrocinski val nas usmrti

a pridiga Se ni koncana stopinj je stirideset in vec
pod minaretom je trgovec visok kot sonce trden moz
na trgu vlada razprodaja norosti in nevsSecnosti
lisicji kramar Ze razsaja ponuja v vreci sto reci

nocoj je mlaj in so uroki zato bo dan neznosno vroc
na mizi sta krompir in zelje bogastvo se na glas smeji
za zidom se kujejo naklepi pod omaro poka stari bes
za voglom vabi pijano Zretje na ples brez angelov in petja
enkrat na mesec so oblaki in se pojavi sto nadlog
vprasaji dvomi bolecina tri zvezde skala in cCeri

pred sveto sliko odprta knjiga dve piki vejica obup
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nemirno krizanje resni pogledi plat zvona z roba vecnosti
in dusa caka obZaluje razmislja moli se kesa
med menihi se razplamti debata ustavi jo le strogi Bog

10./ SAMOSTAN SVETE KATARINE, ]UZNI SINA]J,
november 2015

pribliZa se vecerna ura priprosnja milo zadoni

za lestev k Bogu so zdravila in zlato tele nismo mi
zaziblje v vetru se cipresa nad pusco sta orel in kragulj
in strgan cas v orientalskem plesu nabriti noz zakriti uboj
odpira zlo Zelezno Zrelo in strela Sviga cCez oltar

je podla senca in agresija kot da rezi se pekla dno

a je Se druga svetla sila in zven ki pride iz svetih ust

je nezna mila melodija in boZja mana 1z nebes

pobozno molijo menihi vso noc pri oltarju za pomoc
jih zjutraj novi cas predrami in vodi v cudezno nebo
za lestev k Bogu so zdravila nebeski angeli pojo

* OPOMBA O NASTANKU PESMI

Samostan Svete Katarine na Sinaju v azijskem delu Egipta je priblizno
200 km oddaljen od priljubljenega letoviskega kraja ob Rdecem
morju Sarm as-Sajk (Sharm al-Sheikh, = arab. Sejkova obala). Nahaja
se v goratem puscavskem predelu 1570 metrov nad morjem. Na tem
kraju je, kot je zapisano v Svetem pismu Stare zaveze, Bog nagovoril
Moijzesa iz gorecega grma. Je najstarejsi krs¢anski samostan na svetu
in eden izmed ve¢ kritanskih samostanov v pu¢avah Egipta. Ze
okrog leta 300 po Kristusu so tu Ziveli prvi puscavniki. Leta 324 je
rimska cesarica Helena dala na mestu, kjer se (je) nahaja(l) goreci
grm, zgraditi kapelo. Njen sin, cesar Konstantin (306-337), ki je
prevzel kr§¢ansko vero, je bil samostanu posebno naklonjen. Baje so
pod marmornimi stebri oltarja Se vedno korenine svetopisemskega
grma, ki raste pred cerkvijo. V pravoslavnem samostanu Zivi danes
okrog 30 v glavnem grskih menihov. V cerkvi hranijo relikvije sv.
Katarine iz Aleksandrije, ki jih je menihom, kot pravi legenda, na
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¢udeZen nacin podaril angel iz nebes. Vodo iz vodnjaka pri cerkvi je
baje pil Ze Mojzes, ki je tu spoznal svojo bodoco Zeno.

Vzhodnorimski cesar Justinijan (483-565) je leta 537 zavaroval
samostan z obrambnim zidom. Na podrodju samostana stoji
triladijska bazilika. Mozaik nad glavnim oltarjem prikazuje Jezusa
z Mojzesom in prerokom Elijo. Po islamizaciji Egipta v 10. stoletju
so menihi na podrodju samostana zgradili mosejo, s ¢imer so hoteli
nakazati toleranco do nove vere in se istoasno zavarovati. Na
njihovo prosnjo je prerok Mohamed, ki je baje menihe tu veckrat
obiskal, da bi spoznal nekatere posebnosti kri¢anske vere in jih
preoblikovane vkljuéil v islam, poslal samostanu zas¢itno pismo.
Dejstvo je, da je meniski kompleks kljub vojnam in nemirom ostal
do danes nedotaknjen. TeZko dostopno podrodje pod Mojzesovo
goro je namrec svet kraj za vsa tri monoteisti¢na verstva (Zidovstvo,
krs¢anstvo, islam).

Samostan se ponasa z dragoceno knjiZnico, najpomembnejso poleg
vatikanske, v kateri hranijo Stevilne grske, staroetiopske, sirske,
armenske, georgijske in starocerkvenoslovanske verske rokopise.
Tu so v 19. stoletju odkrili najstarejsi rokopis Svetega pisma, Codex
sinaiticus iz 4. stoletja, in ga na prosnjo ruskega carja poslali v
znanstveno proucevanje v Moskvo, vendar je Stalin rokopis prodal
Veliki Britaniji, ker je rabil denar za oboroZevanje. Menihi Ze ve¢ kot
sto let zahtevajo, da jim dragoceni rokopis vrnejo, kar se do danes
ni zgodilo. Poleg tega hranijo v samostanu najvedjo zbirko ikon na
svetu, ki obsega nad 2000 svetih podob.

V bliZini samostana se nahaja DZebel Musa, Mojzesova gora, ki je
visoka 2285 metrov. Tu naj bi Mojzes prejel od Boga dve tablici z
desetimi zapovedmi. Samostan in Mojzesova gora kljub nemirom
na Sinaju privabljata veliko $tevilo romarjev in turistov. Zal pa so
nemiri zadnjih let mo¢no zaznamovali Zivljenje v samostanu in
njegovi okolici. Ze 16. februarja 2014 so islamski skrajnezi izvedli
napad na avtobus z romarji k Sv. Katarini. Tudi strmoglavljenje
ruskega potniSkega letala na podrodju Sinaja 31. oktobra 2015
opozarja na aktualne vojne na arabskem podrodju, na problem
begunskega vala v Evropo in na teroristi¢no nevarnost, ki postaja
globalna (teroristi¢ne akcije 13. novembra 2015 v Parizu itd.).

Pesniski tekst Obljubljena deZela je nastal po avtorjevem obisku Egipta
v prvi polovici leta 2015 pod vplivom vznemirjajo¢ih dogodkov v
jeseni 2015.

(opomba avt.)
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VLADIMIR KOS

BOZICNO ZALJUBLJEN

Zaljubil se v BoZic sem bolj kot v Vstajenje

- mordd ker udarci tak dolgo bole -
zaljubil se v Deteca dih in dojenje,
pa v drobnega Deteta ljubke roké.

Razpel jih bo, vem, na lesena tramouva,
edina pripravljena, da ga drze,

ga trgali krci so znova in znova,

a On jih sprejemal je prav v te roke.

Zaljubil se v BoZic sem, v Dete na slami.
In ko se na oknu Se sneg zaiskri,

ozrem se k Mariji, brezmadezni Mami,

z menoj se krog hleva sneZink veseli.

SneZinke dragulji so Detetu v slavo,
nebo jih posilja namesto ljudi.

Oj, Dete, zaljubljen sem Vite, Mu pravim:

razume, me, ker me smehljaje motri.
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VILLA MARIA

De las terminales de 6mnibus, la de Villa Maria
me recuerda siempre las cinco de la manana:

el chofer gritaba que paramos quince minutos,
y uno se bajaba a fumar, con el vaso de plastico
de café en la mano, el café frio del 6mnibus.
Miraras adonde miraras, no habia sierras y no
las habria hasta dentro de unas dos horas,

al ingresar al Valle de la Punilla, lleno de luces
en la madrugada. Fue invierno la primera vez
y la gente iba abrigada por la calle a trabajar.
De pronto, el 6mnibus surca la alta

avenida y abajo se dibuja la terminal de 6mnibus
de Coérdoba. El destino, el arribar

ya completamente despierto.

La sensacién de fragilidad entre

donde estds y de dénde vienes: no vienes de
ningtn lado, probablemente no vas hacia
ningun lado. Todo se mueve abajo

como en cualquier ciudad.

Allf conocerias el arte, las ruinas, los monumentos,
pero sobre todo empezarias a despojarte

de ti mismo. Amarias el llegar y también

el irte, sin que la permanencia aqui o alli
signifique algo més. Es el ir y el venir,

el no estar en ningtin lado, el paisaje que

no te pertenece. Siempre supiste que no eras
un turista sino alguien que viaja por viajar.
Buscaste el no espacio. La no pertenencia.

GREGOR PAPEZ
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LA TRISTEZA

De pronto es de dia,

pero todavia se funde con la noche,

y el cielo es indiferente:

azul y negro oscilan

y no estdn seguros de su batalla

pero la predominancia de uno ya desaparece
y la del otro no aparece todavia.

Se nota en los ojos. Es facil de ocultar.
Guarda una lejana relacion con paraisos
fundamentalmente paraisos desconocidos.
La tristeza por lo nunca conocido

o porque lo conocido es un ciego

y vacilante andar, tiene su otra ceguera.
La tristeza y sus batallas perdidas
olvida que hay algo ganado,

y que lo ganado no vale lo perdido

en eso se equivoca: lo ganado

tal vez no valga, pero lo perdido

bien que esté perdido, pues

cada paraiso es un destino

con destino de putrefaccion.

Parece un inventor de misterios

pero no tiene ninguno.

Se asocia a los barcos

que parten. Pesados, cargados

de una estela marrén de espuma,
seguidos de pdjaros sucios,

sin ningtn paisaje al frente.

El paisaje de atrds estd condenado

y el de adelante llegara de noche.

El pan comun, de cada dia,

se parece a la piedra enloquecida,

se rebela a la lagrima.

Y las lagrimas se vuelven

caballos de marmol.
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OCEAN

Dede in starse

je rdeca sila

1zgnala

cez ocean

v dezelo rodovitno,

ki s svobodo je hranila

nas, otroke eksila.

Pampa, kot upanje zelena,
nas obilno je dojila,
cistejsi zrak nam je nudila.

Rojstvo, rast, zorenje,

vse na tej strani se dogaja,
dalec od Triglava in raja

in pekla,

ki izbruhnil je pod njim.
V¢asih preko morja zrem

a ne cutim domotoZja,

saj 1izgnanstvo starsSev, vem,
to bila je milost boZja.

Brez spoznanja

mene ne bi bilo.

Zrem v valove Zitnih polj,
srecno se pogled nasmiha
in na ustnicah zahvala tiha
bo poplacala njih bol.

LOJZE LAVRIC
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RDECI TULIPAN

Spoznala sva se

tam nekje

v predsobi raja.

Smejala st se

v objemu

sonca in vetra

in mojih rok.

Sedela sva skupaj

ter poslusala

zgolenje ptic

in petje otrok.

Lepo so odsevale se roze
v tolmunu sanjavih oci,
po medu, po travi

11 1081

se vedno mi v srcu dehti.
Zivljenje je naju locilo

a spoznanje ni bilo zaman,
v mojih oceh

Zivi tvoj nasmeh,

v tvojem sladko zrelem srcu
utripa rdeci tulipan.
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SMRT STARE IZGNANKE

Ne jokaj fant, naj te bolest ne rane,
ko ti prineso novico, da ni me vec med vami.
Spomin na mene v srcu tiho hrani
v gorak nasmeh naj se na obrazu ustna gane.

Ne pokopavajte deviskega telesa,

le ogenj naj objame me gorko,
zivljenjske naj simbol ljubezni bo,

ki v poslednji noci dviga se v Nebesa.

Se nekaj prosim te, prijatelj mladi,
kak rozZni venec za pokoj moje duse
vsako leto zmoli na vseh mrtvih dan.

V spomin na me in na usodo mojo,
ki celo za krivce bila je darovana
do sodbe dne, bo Juzni kriZ prizgan.
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ANGELA CUKJATI

A CONTRAMANO

Estancia de una vida sin razones
con el sentido a contramano.
Hurgar en el alma,

buscando el cielo.

Encontrar el dngel caido
de la infancia humana.
Sufrir por la ausencia.

Recobrar el tiempo

en el curso de lo eterno.
Sobrevivir a golpes
tantos infiernos.

V NAPACNO SMER

Bivam brez razlogov

s smislom na napacni strani.
Brskam v dusi,

da bi odkrila raj.

In nasla sem padlega angela
cloveskega otrostua.
Trpim zaradi odsotnosti.

Pridobivam cas nazaj
med potekom vecnosti.
PrezZivela sem po udarcih
veliko peklov.
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DUELO

Uno se siente

a veces

como deshecho;
como si el cadaver
que lo espera

al final del camino,
ansioso, se asentara
sin duracidn,

en el cuerpo.

Uno se siente morir,

como si lo visitaran

todos los afectos,

los que perduraron

y los que dej6, distraido,

caer en el camino.

Con ellos,

mezclado el dolor

de aquellos que mads dolieron,
que no dejan olvidarse.

En algunos momentos

a uno lo asalta la impotencia,
queriendo lo que no quiere ser querido,
hasta descubrir la libertad

que busca realizarse.

Uno debe asesinar su querencia,

casi en defensa propia.

Uno a veces,
queé se yo,
estda como entre los muertos.
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ZALOVANJE

Vcasih

se pocutis,

kot 1znicenega;

kot ce bi truplo,

ki te caka na koncu poti,
neucakano,

brez trajanja,

se polastilo telesa.

Cutis smrt,

obiscejo te

vse ljubezni,

tiste, ki so obstale,

in tiste, ki si jih raztresen,
zapustil na poti.

Spremlja jih

- trpljenje tistih ljubezni,

ki so najbolj bolele,

ki ne pustijo, da bi jih pozabil.

Nekajkrat

te napade nemoc,

ko ljubis cloveka, ki noce biti ljubljen,
in odkrijes svobodo, |
ki Zeli uveljaviti se.

Moras ubiti custoa,

skoraj v samoobrambo.

Vcasih,
kaj pa vem,
pocutis se, kot med mrtvimi.
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FANTASIA LUNAR

A veces,
me siento en el borde de la luna.
Las estrellas me guifian sus 0jos
fingiendo no verme.

Desde este dngulo
veo la tierra,
redonda existencia.

Los corazones enamorados
Nnos acompanan

fieles al rito ancestral,

casli 1instintivo.

Los veo desde mi distancia.
Ellos, transportados,

tal vez mas cerca

de lo que piensan.

Aqui

con mi traje humano,
con tiempo

en los bolsillos,

con plata de monedas,
cuando todo esto sobra

y pesa.
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LUNINA DOMISLJIJA

Vasih
se usedem na robu lune.
Zvezde mi pomezikajo

in se delajo, kot da me ne vidijo.

Iz tega kota
vidim zemljo,
okroglo bitje.

Srca zaljubljencev

naju spremljajo,

zvesti prastaremu obredu,
skoraj instinktioni.

Jih vidim 1z moje razdalje.
Oni so prestani,

morda bliZje,

kot pa mislijo.

Tukaj sem

z mojo clovesko obleko,
s casom

v Zepih,

s srebrnimi kovanci,
kadar je vse to odvec
in tezi.
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MEMORIAS

Sensacidn de retorno,
memoria de un pasado
que ya no vuelve.

Necesidad insondable
de llanto, de olvido.

Nostalgia,

tal vez de poesias
mas exitosas

que me trasciendan.

Incomunicable urgencia,
llamado paciente de la muerte.

Presentimiento...

SPOMINI

Obcutek vrnitve,
spomin na preteklost,
ki se vec¢ ne vrne.

Neizmerna potreba
po joku, po pozabi.

Domotozje,

morda po bolj
uspesnih poezijah,
ki naj me preseZejo.

Neizrekljiva nujnost,
potrpezljivi klic smrti.

Slutnja ...
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PROF. DR. EDI GOBEC

SLOVENSKI IN AMERISKI IZUMITEL]JI
IN INOVATORJI

O ZACETKU LETA 1951

»Pokazi mi enega samega ameriSkega Slovenca, ki je kaj poseb-
no pomembnega dosegel - slavnega arhitekta, Sportnika, izumi-
telja! ...« so v angles¢ini kri¢ali moji ameriski sodelavci. Bil sem zi-
darski streZznik v Clevelandu in med poletnimi pocitnicami sem si
v davnem letu 1951 skusal dovolj zasluZit za jesenski vpis na uni-

vVerzo.

Imenoval sem skofa Friderika Barago, ki ni bil samo svetniski mi-
sijonar, ampak tudi spostovanja vreden ucenjak. Odli¢no je govoril
in pisal dolgo vrsto jezikov, bil je avtor vec knjig in sestavil je celo
slovar in slovnico enega indijanskih jezikov. Krohotali so se: »Kdo je
ta lovek? Nihc¢e ga ne pozna!«

»Kaj pa Frank Lausche?«, ki je bil takrat guverner drzave Ohio.
»BeZi no! On je rojen v Ameriki. Ni Slovenec. Je American!« In eden
sodelavcev se je spet zadrl: »Imenuj nam le enega slovenskega izu-
miteljal« En sam drugi Student na gradbis¢u, Americ¢an, ki je Studi-
ral strojnistvo, pa je izzivalno vprasal: »Si kdaj sliSal ime Marconi?
On je seveda bil Italijan!«

Sele pred dnevi sem bil priSel z newyorske univerze St. Bonaventu-
re v Cleveland, kjer je mnogo Slovencev. Prijatelj Edi Krasovec mi je
poslal 40 dolarjev za avtobus. Prijazno mi je najel majhno podstres-
no sobico na Eaglemere Avenue in napolnil hladilnik z najpotrebnej-
$o hrano. Bil sem suh kot cerkvena mis, brez denarja, brez poklica,
brez avtomobila, brez dostojne nedeljske obleke, brez enega samega
sorodnika v Ameriki. Angles¢ino sem govoril s tujim naglasom -
skratka, bil sem na samem dnu ameriske socialne lestvice.

Spoznal sem, da ne bom mogel ameriskih sodelavcev, ki so leta
1951 Se radi uporabljali za nove priseljence taka slabsalna imena kot
Poljak, Bohunk, Hunky, Grajner (Krainer), prepricati, da je vsak pos-
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ten in delaven ¢lovek, tudi reven priseljenec, vreden spostovanja in
da Slovenci nismo kako primitivno balkansko pleme. Kaj naj storim?
Ob vederih in koncem tedna sem se odvlekel v ameriske knjiZnice v
upanju, da bom nasel kaj moc¢nega in lepega o Slovencih. A ¢eprav
so bile odli¢ne, nisem nikjer zasledil enega samega podatka o kakem
znanem ali celo slavnem slovenskem ameriskem arhitektu ali vsaj
$portniku. Nikjer niti ene same besedice o slovenskih izumiteljih!

In potem ledeno mrzli poliv: v Duncanovi knjigi, Immigration and
Assimilation (Boston, 1933, strani 309, 310) sem nasel trditev, da je 86
odstotkov Slovencev nepismenih in da sploh nimamo svojega pi-
smenega jezika in seveda tudi ne slovenske knjiZevnosti!

Ljubi Bog, tik pred drugo svetovno vojno sem se kot Stirinajstletni
dijak mariborske klasi¢ne gimnazije zaljubil v slovensko knjiZev-
nost. Poleg obveznih jezikov slovenscine, srbohrvascine, francosci-
ne, latinS¢ine in klasi¢ne grs¢ine sem se vpisal Se v izbirna tecaja
¢esCine in nemscine. Zdaj pa berem v sicer uglednem ameriskem
ucbeniku tako grozne izjave o slovenski (ne)kulturi! Kot sem zlah-
ka ugotovil, je avtor uporabljal zelo stare statistike in za Jugoslavijo
postavil podatke na glavo: zamenjal je pismenost za nepismenost in
obratno. Tako so postali Bosanci najbolj pismen narod v Jugoslaviji,
Slovenci pa najbolj nepismen.

Takrat sem kot Student filozofije, sociologije in antropologije skle-
nil, da bom odtlej porabil svoj prosti ¢as in vsak pritrgani dolar za
raziskovanje, dokumentacijo in objavljanje slovenskih uspehov v
Ameriki in po svetu in tako morda prispeval svojo drobtinico k vedji
narodni (samo)zavesti med Slovenci in k vedji slovenski prepoznav-
nosti in ugledu med tujci.

PridruZilo se mi je omreZje prostovoljnih sodelavcev iz ve¢ drzav,
od dveh rektorjev, ve¢ profesorjev, duhovnikov in umetnikov do za-
vednih poslovneZev, delavcev in gospodinj, ki so mi posiljali naslo-
ve, napotke, Casopisne izrezke, fotografije in drugo gradivo. V vec
kot 60 letih zvestega dela so nastali izjemno bogati arhivi; predava-
nja in razstave v ZDA, Kanadi in celo v Avstraliji in $tevilne objave
v angleskem in slovenskem periodi¢nem tisku, v enciklopedijah,
kniZicah in knjigah, ob¢asno pa tudi na radiu in televiziji.

Danes pa v naslednjem povzetku sledi odgovor tistim, ki so mislili,
da Slovenci nimamo niti enega izumitelja ali vsaj, da zaostajamo za
drugimi narodi. Ko iskreno cestitam Slovenski kulturni akciji k nad-
Sestdesetlenim podvigom pri ohranjanju in rasti slovenske kulture,
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se zahvaljujem tudi Meddobju za povabilo in zdaj za objavo tega
dopisa in kratkega povzetka vsebine nase najnovejse knjige, kot jo
bo predvsem po zaslugi pobudnika msgr. Francija Petri¢a in ravna-
telja Toneta Rodeta Se pred koncem leta 2014 izdala ugledna zaloZba
DruZzina v Ljubljani.

POVZETEK OSUPLJIVIH SLOVENSKIH DOSEZKOV

Slovenskih priseljencev in njih potomcev je v ZDA nekaj med eno
desetino in eno petino enega odstotka ameriskega prebivalstva. In
vendar je ta neznatni slovenski drobec svojecasno dal Ameriki kar
tri odstotke njenih zveznih senatorjev in pribliZno isti deleZ aktivnih
astronavtov. Ta delcek se seveda ni uveljavil le v politiki in vesolju,
ampak tudi na Stevilnih drugih podrodjih, od zgodnjih misijonskih
in ¢lovekoljubnih uspehov pocensi leta 1687 z jezuitskim misijonar-
jem, pedagogom in raziskovalcem Markom Antonom Kappusom
pa vse do bles¢ecih dosezkov v $portu (vsaj enajst olimpijskih me-
dalj), v vojski (nad ducat generalov in admiralov), v zdravstvu, ar-
hitekturi in drugod. Kaj pa na podrod¢ju znanstvenih raziskovanj,
novih odkritij in tehnologije? Na to vprasanje - in Se kaj - odgovarja
ta knjiga z bogatim izborom nad sto slovenskih ameriskih izumite-
liev in inovatorjeyv, kjer so Stevilni presenetljivo mo¢no zaznamovali

ne le Ameriko, ampak ves svet. Poglejte!

Ko je amerigki predsednik Richard Nixon leta 1972 obiskal Kitajsko,
je njegovo spremstvo vzelo s sabo »HP-35 calculator«, prvi Zepni ra-
¢unalnik na svetu, kot prvenstveni primer visoko razvite ameriske
tehnologije, njegov vodilni izumitelj pa je bil dr. France Rode, prise-
lienec iz Slovenije. Na svetovni razstavi v New Yorku leta 1964-65 je
kot ponos Amerike blestel avtomobil prihodnosti, izum in izdelek
vsestranskega genija, priseljenca Janka Bucika. V ZDA in Kanadi se
je skozi desetletja vsak dan vec milijonov prebivalcev vozilo z avto-
busi, ki jih je velepodjetje General Motors zgradilo pod vodstvom
clevelandskega Slovenca Edvarda Stokla. Trzaski Slovenec dr. Hi-
larij Rolih je vodil naértovanje trajektov, ki dan za dnem prevazajo
poleg tovora na tisoce potnikov mesta New York, pa tudi ladij veli-
kank, ki plujejo po oceanih med Avstralijo in Ameriko.

Maks Stupar je bil eden pionirjev ameriSkega letalstva in ga je Atlan-
ta Journal imenoval »ofeta mnoZicne izdelave letal«, nazadnje pa so
pod njegovim vodstvom izdelali znaten del B-29 letecih trdnjav, ki
so odlocilno pripomogle k zavezniski zmagi nad Nemcijo in Japon-
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sko. Dr. August Raspet je blestel kot izumitelj in vodilni na¢rtovalec
modernih lahkih letal, medtem ko je Joseph Sutter, sin priseljenca
Suhadolca, zaslovel kot »oce letal Boeing 747 «. Le-ta so, kot je izjavil
sloviti astronavt dr. Neil Armstrong, za vedno spremenila potovanja
na velike razdalje. Med nje spada tudi »Air Force One«, amerisko
predsednisko in verjetno najbolj prestizno letalo na svetu; med prik-
rojenimi modeli pa so tudi letala za medmestni potniski in tovorni
promet na Japonskem, ki si brez njih teZko predstavljamo uspesno
japonsko gospodarstvo.

Poleg treh izjemno uspesnih astronavtov, dr. Ronalda Sege, dr. Jer-
ryja Linengerja in Sunite Williams, so ameriski Slovenci prispevali
tudi vrhunskega snovalca medcelinskih in vesoljskih raket Frankli-
na Puhka. Slednji je izumil tudi usmerjevalni sistem raketoplanov
Mercury in je pred izstrelitvijo v vesolje pouceval njih pilotiranja ne
le prvega ameriskega astronavta Johna Glenna, ampak Se naslednjih
Sest ameriskih astronavtov, ameriska posta pa je pocastila desetletje
uspesnih poletov z izdajo Mercury znamke. Knjiga z besedo in sli-
kami predstavi tudi Edwarda Repica, ki je odlo¢ilno pomagal sku-
pini treh Apollo 11 astronavtov pri poletu na Luno in zdaj z astro-
navtom Buzz Aldrinom, drugim Ameri¢anom, ki je 20. julija 1969
skupaj z Armstrongom prebil 20 ur na povrsju Lune, raziskuje naj-
boljse resSitve za polet na Mars. In koliko je drugih! Dr. Dusan Petrac
je znan strokovnjak za vesoljsko kriogeniko. John Repar je iznasel
»astro rubber«, posebno odporno gumo za vesoljske polete. Albert
Volk je kot usluzbenec General Motors s sodelavcem izdelal kolesje
lunarnega vozila, ki je dobesedno pustilo odtise na Luni, nanje pa
je zelo ponosno tudi ameriSko velepodjetje General Motors. John
Hrastar je bil snovalec vesoljskih vremenskih in izvidniskih sateli-
tov in prejemnik najviSje Nasine nagrade za civiliste. Dr. Sasa Baijt je
izumiteljica in mednarodno priznana strokovnjakinja za ve¢plastno
rentgensko optiko in ena raziskovalk vesoljskega kometnega prahu.

Gene Nemanich je bil vodilni strokovnjak na podroé&ju raziskovanja
in uporabe vodika in izvoljen za predsednika vsenarodne organiza-
cije National Hydrogen Association. Dr. Anthony StraZisar, znan-
stveni direktor John Glenn Nasa Research Centra v Clevelandu, je
prejemnik stevilnih prestiZznih nagrad, med njimi tudi Presidenial
Rank Award. Dr. Anton Mavreti¢ je znan vesoljski strokovnjak na
MIT, Harvardu in Boston univerzi.

Dr. France Rode in genialni profesor, raziskovalec in organizator
dr. Zvonko Fazarinc sta pustila neizbrisen pecat na velepodjetju
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Hewlett Packard, pa tudi na razvijanju in izboljSevanju instrumen-
tov GPS. Po materi je Slovenec tudi dr. Dan Siewiorek, mednarodno
znani, tudi v kitajS¢ino prevedeni strokovnjak v arhitekturi racunal-
nikov, med njimi »mini kompjuterjev, ki jih v velikosti o¢al upora-
bljajo znanstveniki, piloti, zdravniki in oddelki ameriske vojske. Dr.
Stephen Malaker je vrhunski teoretik, izumitelj in graditelj krioge-
ni¢nih hladilnih naprav, medtem ko dr. Robert Pucel slovi v Ame-
riki in po svetu kot eden glavnih izumiteljev in strokovnjakov na
podrocju mikrovalovne teorije in proizvodnje. Dr. Milos Krofta je
izumitelj izredno uspesnih naprav za cis¢enje vode, ki jih upora-
bljajo v 77 drZavah sveta, medtem ko v 46 drzavah tiskajo ¢asopise
s Tensor stroji, izdelanimi v tovarni Martina Hozjana. Zelo uspesno
slovensko podjetje PAKO, Inc., pod vodstvom inovatorja Pavleta
Kosirja izdeluje precizne dele za letalsko in helikoptersko industrijo
v Ameriki in svetu. Ve¢ slovenskih izumiteljev in tovarnarjev (Ma-
laker, Fuisz , Lapornik, Svet) je prejelo prestizno priznanje RD-100
Award za enega ali ve¢ prvih sto najpomembnejsih novih industrij-
skih izdelkov leta.

Dr. Carol Kovac je dosegla vodilne poloZaje (celo podpredsedni-
Skega) pri velikanki IBM (International Business Machines). Forbes
magazine jo je izbral za eno 50 najvplivnejsih Zensk (most power-
ful women) v Ameriki, saj je najbolj povezala medicino z uporabo
(super)rac¢unalnikov v Ameriki in tehnolosko naprednih drZavah.
Sloviti National Geographic magazine, amerisko casopisje in televizija
so proglasili skromno, a odlo¢no Verno Grahek Mize kot reSiteljico
Gornjega jezera, najvecjega ameriskega sladkovodnega jezera, in po
njej imenovali park.

Knjiga poroca, kako je tudi v Ameriki blestel svetovno znani dr. An-
ton Peterlin, kako je dr. Arthur Bergles predsedoval poklicni organi-
zaciji strojnih inZenirjev, Society of Mechanical Engineers, z vec kot
120.000 ¢lani, Frank Zvanut pa Ameriskemu kerami¢nemu zdruZe-
nju. Dr. Frederick Stare, ustanovitelj in nacelnik oddelka za prehra-
no na univerzi Harvard, je slovel kot najvedji strokovnjak te vrste na
svetu in njegove klasifikacije stirih za zdravje bistvenih skupin hra-
ne se ucijo $olarji po vsem svetu. Mary Ann Celestina, por. Krevh, je
zasnovala in patentirala porodne postelje, ki jih uporabljajo bolnice
po vsej Ameriki.

Dr. Fred Billerbeck, po materi slovenskega rodu, je razvil in patenti-
ral vrsto »Gerber Baby Food« hrane, ki z njo milijoni mater hranijo
dojencke, dr. Jack Beuk pa je po porocilu Chicago Tribune s svojimi
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izumi dodatkov in preparatov za obdelavo mesa vplival na vso
moderno mesno industrijo. Dr. Joseph Vodonikove izume poliestra
uporablja tekstilna industrija po vsem svetu in so skoraj gotovo nav-
zo¢i tudi v oblacilih, pokrivalih ali posteljnini prenekega bralca te
knjige. Patentirani slovenski izumi se vrstijo od Trentlovih ¢istilnih
naprav za tla in stene in Stalzerjevih avtomati¢nih postnih metrov
in kserografi¢nih elektronskih tiskalnikov do Zupan¢icevih tomo-
grafskih CT skanerjev in dr. August Razpetovih inStrumentov za
tehtanje letal med poletom. Dodajmo, da si je komaj Sestnajstletni
Andrew Zupan leta 1979 prisluZil prvo nagrado na Mednarodnem
mladinskem sejmu znanosti in inZeniringa in bil povabljen kot mla-
doletni gost na podelitev Nobelovih nagrad v Stockholm.

Slovenec John Laurich je med pionirji digitalne fotografije, Franc
Grum pa vrhunski strokovnjak preuc¢evanja svetlobe. ElImer Rebol
je sodeloval z dr. Enricom Fermijem pri razvoju atomske bombe in
atomov za mir, Edward Pekol pa s slavnim astronomom prof. Al-
lenom Hayekom, medtem ko je Frank Kerze snoval nuklearne re-
aktorje, med njimi tudi tistega za pogon prve atomske podmornice
USS Nautilus, splovljene leta 1954. Rudy Ivancic je glavni inZenir za
elektronske sisteme vesoljskega teleskopa JWST, ki naj bi presegel
vse dosedanje v zgodovini ¢lovestva.

Dr. Ales Strojnik je uZival mednarodni sloves kot graditelj najmoc-
nejSega elektronskega mikroskopa, bil pa je tudi ljubiteljski graditel
letal, medtem ko je njegov sin, dr. PrimoZ, vodilni ameriski stro-
kovnjak za funkcionalno elektri¢no stimulacijo organov, podobno
pa se uveljavlja tudi Joseph Mrva, znan zlasti po sistemu MEDStim.
Dr. Dusan Prevorsek je za soizum SPECTRA plastike, ki je desetkrat
mocnejSa od jekla, a vendar tako lahka, da plava po vodi, postal
eden dveh ameriskih Izumiteljev leta, dr. Gordon Vehar, ¢igar dog-
nanja so v veliki meri resila problem zdravljenja hemofilije in pripo-
mogla k napredku zdravljenja raka in srca, pa je kar dvakrat blestel
kot ameriski Izumitelj leta. Dr. Robertu Suhadolniku so pripisova-
li »¢udezne uspehe« na podrodju zdravstva, zlasti pri zdravljenju
aidsa. Izumi dr. Petra Bonuttija bogatijo ortopedsko medicino, Zi-
herlovi brizgalniki brez igel pa so z mnoZi¢nimi cepljenji po stro-
kovnih ocenah preprecili Stevilne epidemije po vsem svetu in resili
sto tisoCe Zivljenj. In kako bi mogli prezreti dr. Donalda Jerino, ki
je bil med milijonom znanstvenikov iz vsega sveta 37. najpogosteje
citirani pisec znanstvenih razprav in so ga poznavalci stroke predla-
gali za Nobelovo nagrado v kemiji.
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Kaj vse poleg stevilnih zanimivih in spodbudnih Zivljenjskih zgodb
ter »srecanj« z belgijskim in Svedskim kraljem in s Spansko in Sved-
sko kraljico ter tujimi industrijskimi geniji kot Hewlettom in Packar-
dom ter Steve Jobsom skrbni bralec Se odkrije v tej knjigi - izjemni
zakladnici podatkov, slik in dokumentov o presenetljivo bogati slo-
venski iznajdljivosti in ustvarjalnosti, ki je pustila neizbrisen pecat
napredka ne le v Ameriki, ampak po vsem svetu!
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JAKA REPIC*

USTRVARJALNOST MED SLOVENCI PO SVETU

V LUCI ANTROPOLOSKIH IN ETNOLOSKIH
RAZISKAV

UvVOD

Avtor teh vrstic se zahvaljujem Slovenski kulturni akciji in njeni
predsednici dr. Katici Cukjati za povabilo k predavanju v Slovenski
hisi v sredini oktobra 2015 ter k oddaji tega prispevka. Kot etnologa
in antropologa, zaposlenega na Filozofski fakulteti v Ljubljani, me
Ze zadnjih deset let zanima Zivljenje Slovencev v Argentini, obliko-
vanje in ohranjanje slovenskih identitet ter razli¢nih druzbenih in
kulturnih vidikov preteklih in sodobnih transnacionalnih migra-
cij med Argentino in Slovenijo. Leta 2015 smo z manjSo skupino,
v kateri sodelujejo Se dr. Kristina Toplak z ZRC SAZU v Ljubljani
in dr. Juan Carlos Radovich ter Nadia Molek s Filozofske fakultete
Univerze v Buenos Airesu, zaceli z bilateralnim raziskovalnim pro-
jektom z naslovom Umetnost v diaspori: Antropoloska raziskava ustvar-
jalnosti med Slovenci v Argentini in med povratnimi migranti. To je bil
razlog mojega obiska Argentine v septembru in oktobru 2015 ter
predavanja, v katerem sem poskusil predstaviti etnoloske in antro-
poloske vidike obravnavanja umetnosti kot druZzbenega pojava, ter
izpostaviti nekatera vprasanja, povezana z umetnostjo Slovencev v
Argentini. V nadaljevanju povzemam ta razmisljanja.

Se prej pa se zahvaljujem vsem umetnicam in umetnikom ter dru-
gim sogovornikom, ki so na nadvse zanimive nacine z menoj delili
zgodbe svojega Zivljenja. Zahvaljujem se tudi sodelavcem zgoraj
omenjenega projekta za pomoc pri raziskavi, Filozofski fakulteti v
Ljubljani, Filozofski fakulteti Univerze v Buenos Airesu, Javni agen-
ciji za raziskovalno dejavnost RS in Ministrstvu za znanost in tehno-
logijo Argentine pa za financiranje obiska.

* (Oddelek za etnologijo in kulturno antropologijo, Filozofska fakulteta,
Univerza v Ljubljani
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ETNOLOSKE IN ANTROPOLOSKE RAZISKAVE UMETNOSTI

Etnologija ter socialna in kulturna antropologija sta znanstveni di-
sciplini, ki obravnavata nacine Zivljenja razli¢nih druZbenih skupin
in kulturno raznovrstnost na nivoju vsakdanjosti, torej skozi Zivlje-
nja in delovanja posameznikov in razli¢nih druzbenih skupin. Obe
disciplini, ki sta se v Evropi v devetdesetih letih 20. stoletja institu-
cionalno povezali, sta vedji del svoje zgodovine na razli¢ne nacine
obravnavali tudi umetnost.

Slovenska etnologija je izhajala pretezno iz nemske Sole (Volkskun-
de) in se je v predakademskem smislu oblikovala Ze v 18. in zlasti v
19. stoletju, ko je svojo vlogo igrala v procesu oblikovanja in utrje-
vanja slovenske narodne identitete. Razsvetljenski pisci in kasneje
akademiki so zbirali in opisovali t. i. narodno kulturo, predvsem
najrazli¢nejSe obicaje, ki so jih spremljali izrazi duhovne kulture, to-
rej ljudske pesmi, zgodbe in slikovne upodobitve. Iz teh zapisov je
izsla delitev kulture na materialno, druZbeno in duhovno kulturo,
ki je obravnavala tudi ljudsko umetnost. Pri ljudski umetnosti je slo
za koncept umetnosti, ki nima znanega avtorja, ampak je rezultat
bivanjske kulture, torej znacilnosti okolja in nacina Zivljenja. Primer
so lahko panjske kon¢nice, na katerih so upodobljene podobe najra-
zli¢nejsih izrazov tradicionalne kulture, ki se je naslanjala pretezno
na kmecko Zivljenje.

Slovenska etnologija, ki se je imenovala tudi narodopisje, je v prvi
polovici 20. stoletja Se sledila raziskovanju narodnih staroZitnosti
oziroma tradicionalnih kulturnih in druZbenih pojavov, ki naj bi
oznacevali narodno kulturo. Od Sestdesetih let 20. stoletja dalje se je
etnologija v Sloveniji postopoma usmerila v raziskovanje sodobno-
sti, od kmetstva in ljudske umetnosti pa k urbanemu Zivljenju in de-
lavskemu razredu. V devetdesetih letih 20. stoletja pa se je povsod v
srednji in vzhodni Evropi disciplina odprla navzven in se povezala
z antropologijo, ki so jo zanimala podobna splosna vprasanja o ¢lo-
veku, druzbi in kulturi. Veliko vlogo pri tem so imele tudi raziskave
Slovencev po svetu. Med njimi naj nastejem le nekatere: Ingrid Sla-
vec Gradi$nik je opisala Zivljenje Slovencev v Nemdiji, Breda Cebulj
Sajko je pisala o Zivljenju Slovencev v Avstraliji, Nives Suli¢ o Slo-
vencih v ZDA, o Slovencih v Argentini pa smo pisali Rozalija Arn-
‘3ek, Ksenja Bati¢, Zvone Zigon, Kristina Toplak, Irene Mislej, Marija
Luksi¢ Hacin, Jernej Mlekuz, Roza Svent, JoZi Vovk, Nadia Molek,
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Jaka Repic€ in drugi. Od teh sta se posebej z umetnostjo ukvarjali
predvsem Irene Mislej in Kristina Toplak.

Socialna in kulturna antropologija se je prav tako vso svojo zgo-
dovino ukvarjala z umetnostjo. Evolucionizem 19. stoletja je zu-
najevropskim ljudstvom zanikal sposobnost visokega umetniske-
ga ustvarjanja. TakSna misel je temeljila na razumevanju razli¢nih
faz civilizacijskega napredka ¢loveskih druzb od divjastva in bar-
barstva do civilizacije. Prav zato je bilo zbiranje ljudske umetnosti
pri manjSih evropskih narodih tako pomembno za oblikovanje na-
rodne zavesti. Antropologi so se usmerili na raziskave in razstave
t. 1. “primitivne’ umetnosti, ki so jo postavljali kot nasprotje visoki
umetnosti zahodne civilizirane druZbe, katera naj bi izkazovala ‘ras-
no’ in kulturno superiornost Evrope.

Pod vplivom difuzionizma, ki umetnosti ni ve¢ razumel kot izkaz
kulturne evolucije, ampak povezav, migracij in trgovine med razli¢-
nimi druZbami, je Franz Boas, nemski etnolog in utemeljitelj ameri-
Ske kulturne antropologije, razumevanje umetnosti utemeljil skozi
paradigmo kulturnega relativizma in zgodovinskega partikulariz-
ma. Zanimale so ga ustvarjalne ves¢ine kot znanje in nacini, kako so
umetniske in druge predmete uporabljali ter jim pripisovali pomene
v posameznih kulturnih in druZbenih okoljih.

V sredini 20. stoletja se je uveljavilo razumevanje umetnosti kot me-
hanizma ohranjanja druzbenega ravnovesja. Poleg temeljnih druz-
benih institucij, kot so sorodstvo, religija, politika itd., ima umetnost
nalogo ohranjanje notranja druZbene strukture. Strukturalizem je
bila sistemska teorija, ki je umetnost razumela kot izraz nezaved-
nih umskih procesov. To je bilo pomembno predvsem zato, ker so
s tem antropologi zavrnili opozicijo visoke in primitivne umetnosti,
prav tako pa zahodno idejo visoke umetnosti kot univerzalne. Roy
Sieber je celo zagovarjal, da kultura in umetnost omogocata druz-
beno stabilnost in med-skupinsko razlikovanje. Zanj je bila umet-
nost kategorija medkulturne primerjave, nastel pa je osem kvalitet,
ki jo doloc¢ajo: »umetnost je ¢lovesko delo, izraZa vescine, urejenost,
prenasa pomen, je proizvod zavestnega namena, ucinkuje, prinasa
obcutek povezanosti in sprozZa takojsnji odziv« (v Svasek 2007: 34).
Sicer takSna Siroka opredelitev ni prav zelo uporabna, je pa zani-
miva, saj povezuje posameznikovo in druZbeno raven umetniske-
ga delovanja. Tudi drugi avtorji so opozarjali, da umetniskih del ne
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ustvarjajo kulture temve¢ posamezniki, ki jim dolocajo slog, mate-
rialne vidike in pomene. Howard Becker je v sociologijo umetnosti
vpeljal koncept »umetnostnih svetov«. Umetnosti namre¢ ni obrav-
naval kot ustvarjalnega delovanja posameznikov umetnikov, tem-
veC kot proces ustvarjalnih odnosov med razli¢nimi akterji (ume-
tniki, posredniki in potrosniki), institucijami, umetniskimi objekti.
Zato so antropologi druzbeno kompleksnost umetniske produkcije
zaceli obravnavati tako skozi kulturo, v kateri je oblikovanje pome-
nov druzbeni in zgodovinski proces, kot tudi skozi vidik ustvarjanja
posameznih umetnikov in njihovih druzbenih refleksij.

V nasprotju z umetnostno zgodovino so v antropologiji zavrnili
opredeljevanje umetnosti skozi estetske kriterije. Alfred Gell je za-
govarjal, da antropologija ne definira umetnosti skozi estetske, fi-
lozofske ali umetnostno-zgodovinske kriterije, temvec zgolj skozi
druZbeno-relacijske matrike, iz katerih izhaja, jih oblikuje, ali je v
njih vpeta. Tako se je sodobna antropologija podala tudi na polje
obravnave zahodnih umetniskih praks, ki jih razume kot umetniske
refleksije razli¢nih druZbeno kulturnih pojavov (npr. migracij, obli-
kovanja identitet itd.). Gell nadaljuje z razmisljanjem o odnosu med
ustvarjalcem in umetniskim delom — umetnik ustvarja dela, ta pa
povratno oblikujejo njegovo ali njeno osebnost in identiteto. Sporo-
¢ilnost umetniskega dela torej deluje tudi izven domene umetnika,
na ta nac¢in pa umetniki skozi svoja dela podaljSajo svoje druzbeno
delovanje.

Sodobni antropologki pristopi umetnost razumejo v najsirsem kul-
turnem, zgodovinskem in druZbenem kontekstu. Antropologija
umetnosti skusa razumeti kompleksnost procesa kreativnosti in
umetniskega delovanja na nivoju posameznikov in druzbe. Umet-
nost predstavlja zgodbe, ki nam lahko razkrivajo ne le umetnikovo
osebno Zivljenje in procese oblikovanja identitet, temvec tudi prek-
rivajoce se plasti kulturno, druzbeno, ekonomsko in politi¢no defi-

niranih izkustev.

UMETNOST V SLOVENSKI DIASPORI V ARGENTINI

Slovensko emigracijo, $e posebej migracijo v Argentino, so veckrat
obravnavale razli¢ne etnoloske, antropoloske, socioloske in zgo-
dovinske raziskave (npr. Mislej 1995; Rant 1998; Zigon 1998, 2001;
Sjekloca 2004; Repic 2006; Toplak 2008; Molek 2012), nekateri avtor-
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ji pa so posebej obravnavali umetnisko delovanje posameznikov v
okviru migracij oziroma slovenske skupnosti (med njimi na primer
Mislej 1995, 2001, 2003; Toplak 2008; Repi¢ 2010, 2012). Na tem po-
drodju Zelim posebej omeniti predvsem delo Kristine Toplak » Buenas
Artes«: Ustvarjalnost Slovencev in njihovih potomcev v Buenos Airesu, ki
obravnava kompleksne povezave med migracijskimi izku$njami in
umetniskim delovanjem nekaterih posameznikov ter njihovo vklju-
Cenost v razlitne druZbene kontekste, kulturne kroge in »umetno-
stne svetove«. Umetnost — kot temeljno podrodje ustvarjalnosti, v
katerem umetniki reflektirajo lastne in skupinske Zivljenjske izku-
Snje, spomine, vizije in mitologije — lahko razkrivajo razli¢ne vidike
izkuSenj migracije, spomina na domovino, pa tudi nac¢inov Zivljenja
v diaspori in samoizprasevanja o lastni identiteti.

Umetnost po eni strani obravnavam skozi koncept diaspore ali emi-
grantske skupnosti, ki je nastala zaradi specifi¢nih zgodovinskih
okolis¢in, v katerih je »slovenstvo« oblikovano v ideoloskem smislu
(npr. z ohranjanjem druzbenega spomina na begunstvo in s pomodjo
identitetnih politik v skupnosti), skozi druzbene prakse (med temi
so predvsem pomembna praznovanja in rituali) in seveda z bogato
kulturno produkcijo (umetnisko in literarno ustvarjanje). Koncept
diaspore sicer oznacuje emigrantsko skupnost, ki oblikuje specifi¢en
odnos do preteklosti in do svoje domovine oziroma domovine svo-
jih starSev ali prednikov. Wiliam Safran (1991) je diasporo opredelil
kot skupnost migrantov, ki Zivijo zunaj svoje domovine in se po mi-
graciji slabo integrirajo v novo druzbeno okolje. Tak$ne skupnosti
oblikujejo na primer begunci in njihovi potomci, ki z ohranjanjem
druZbenega spomina na travmati¢ne dogodke utrjujejo skupno iz-
kustvo in notranjo povezanost v skupnosti. Poleg tega ohranjajo
tudi vizije in mite o0 domovini, upanje na vrnitev in razli¢ne pove-
zave z domovino. Brubaker (2005) je povezave z domovino in mi-
tologijo vrnitve oznacil celo za klju¢ni znacilnosti diaspore in temelj
ohranjanja druZbene identitete.

Po drugi strani me zanima umetnisko delovanje v smislu posame-
znih ustvarjalcev, njihovih zgodb, motivacij in razli¢nih izkusen;.
Umetnost izhaja iz ustvarjalnega delovanja posameznikov, ki so
vpeti v SirSa druzbena okolja, zato lahko reflektira druZzbene procese
v Argentini, kaZe pa tudi na osebne in druZbene izkusSnje begunstva,
migracije in Zivljenja v slovenski skupnosti v Argentini. Umetnike,
umetniske predmete in umetnisko delovanje v antropologiji razu-
memo predvsem kontekstualno, torej skozi zgodovinske in druz-
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bene kontekste izkustev, kulturne produkcije ter nacinov reprezen-
tacije in potrosnje. Zato me zanima tudi vkljucenost posameznikov
v razli¢ne »umetnostne svetove«, kjer se umetnisko izobraZevanje
in delovanje lahko prekriva z nacionalnim, ali pa tudi ne. Na krat-
ko, umetnost je polje delovanja, skozi katerega spoznavamo tako
izkustva in motivacije posameznih ustvarjalcev kot tudi oZjega in
SirSega druZbenega okolja, v katerega so vpeti. Njihovo umetnisko
delovanje lahko veliko pove tako o znadilnostih slovenske skupnos-
ti, odnosu do preteklosti in domovine, pa tudi o druzbenih procesih
v sirSem argentinskem in globalnem okolju.

Slovenska skupnost v Argentini, ki so jo oblikovali begunci po 2.
svetovni vojni, je ohranjala mo¢no protikomunisti¢no drZo, spomi-
ni na vojno, beg, komunisti¢no revolucijo, izgnanstvo in povojne
poboje v domovini pa so postali klju¢ni identifikacijski dejavniki
v diaspori. Zgodbe domovini, izgnanstvu in novem Zivljenju v Ar-
gentini so se pojavljale tudi v raznolikih umetniskih delih na po-
drodju literature, glasbe, kulturnih in gledaliskih predstav, pa tudi v
likovni in kiparski umetnosti. Razli¢na literarna, glasbena in druga
umetniska dela so moc¢no vpeta v organizacijsko, kulturno in poli-
ticno delovanje skupnosti. Pojavljajo se na primer ob praznovanjih
in ritualih, v slovenskih Solah, publicistiki itd.

Kulturna in umetniska dejavnost je bila v skupnosti zelo pomembna
in razvita, delno pa se je prekrivala z drustvenim delovanjem Zedi-
njene Slovenije ter v lokalnih domovih v Buenos Airesu, Mendozi in
Barilocheju. Krovni umetniski program Slovenska kulturna akcija
Pa je Sel v smer vzbujanja zanimanja za ustvarjalnost in umetnisko
delovanje, decentralizacijo vpliva osrednjega drustva, nadaljevanje
katoliske kulturne tradicije in povezovanje izobraZencev, znanstve-
nikov in umetnikov (Rot 1994; primerjaj Toplak 2008: 87-101). Slo-
venska kulturna akcija se je hitro povezala tudi s Slovenci v drugih
drzavah, zlasti v Kanadi, ZDA, Venezueli in nekaterih evropskih
drZavah, po slovenski osamosvojitvi pa tudi s Slovenijo. Umetni-
kom omogodcila izobrazevanje, ustvarjanje in moznosti razstavljanja
doma in po svetu. Pod njenim okriljem se je oblikovala tudi umetni-
Ska Sola, v kateri so »zrasli« Stevilni slovenski umetniki. To je ned-
vomno opazno tudi pri njihoveni delovanju, ki ga vsaj v nekaterih
delih ustvarjanja zaznamujejo druzbeni spomini, ideoloska pozicija
skupnosti, odnos do domovine in zavezanost umetniskim zvrstem
in tematikam, ki so bile pomembne za ohranjanje slovenske identi-
tete (Toplak 2008: 94). Zavezanost tematikam »slovenstva« in ohra-
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njanju spominov na domovino in izgnanstvo je bila najbolj opazna v
literarnem ustvarjanju, a se je kazalo tudi na drugih podrodjih. »Pri
vecini Slovencev je bilo dojemanje umetnosti omejeno na realistic-
no slikarstvo predvojnega obdobja ali impresioniste, s poudarjeno
nacionalno konotacijo« (Toplak 2008: 98). Prav likovna umetnost pa
se je najprej odmaknila od te smeri, zaCela upostevati smernice bo-
gate argentinske umetnosti in se vklju¢evati v umetniske svetove
Buenos Airesa (Toplak 2008: 98). Ze nekateri starejsi umetniki, zlasti
pa mlajSe generacije slovenskih umetnikov so se mo¢neje vkljuéili v
argentinske umetnostne kroge in presegali nacionalne konotacije v
umetnisSkem ustvarjanju.

MUSEO CONVENTILLO MARJAN GRUM

V soseski Buenos Airesa, imenovani La Boca, se je leta 1987 nase-
lil slikar in kipar Marjan Grum, ki je kot otrok z druzino leta 1945
pobegnil iz Slovenije pred groZnjami komunisti¢ne revolucije. Leta
1987 je vec kot sto let staro hiSo, nekdanji conventillo, preoblikoval v
galerijo in lokalni kulturni center Museo conventillo Marjan Grum. V
galeriji Zivi, ustvarja kot kipar in slikar ter razstavlja in prodaja svoje
umetnine. V Boci in v lokalnem kulturnem drustvu je zelo dejaven,
na glavni ulici Caminito pa na stojnicah turistom prodajajo njegove
znacilne Zelezne kiparske izdelke, najveckrat z motiviko tanga, gav-
Cev, glasbenikov, Boce in podobno. S prodajo turisti¢nih spominkov
in drugih umetniskih izdelkov financira delovanje galerije, v kateri
lahko obiskovalci spoznajo bogastvo njegovega kiparskega in likov-
nega ustvarjanja.

Njegova galerija in umetniska dela izraZajo kompleksno prepletanje
sledov izkustev migracije, spominov na domovino, Zivljenja v sve-
tovljanskem Buenos Airesu in moc¢nega umetniskega angazmaja v
Boci. Najvedji del njegovega opusa je sicer kiparski, razvil pa je zna-
Cilen slog grobo varjenih Zeleznih kipcev in struktur. Pod razstav-
nim delom je delavnica, v osrednjem dvoris¢u pa ob¢asno pripravlja
tudi razli¢ne prireditve. V galeriji je sicer opazne precej simbolike
mesanja slovenskih in argentinskih vplivov, razli¢nih nacionalnih
simbolov, simbolike migracije iz Slovenije in Zivljenja v Boci.

V galeriji razstavlja umetniska dela, ki so vezana na pretekle temat-
ske razstave in na samo sosesko. Poseben del galerije je posvecen
tudi osebni zgodovini in njegovemu Zivljenju. V tem delu ima razsta-
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vljene slike iz otrostva, iz obdobja Zivljenja v begunskem taborisc¢u v
Avstriji, potovanja z ladjo v Argentino, imigracijske dokumente, pa
tudi stevilna priznanja, ki jih je dobil kot umetnik. Razstavljena ima
svoja kiparska in likovna dela, ki kaZejo na razli¢ne umetniske sloge
in eksperimentiranje z materiali ter tehnikami.

Marjan Grum je svojo umetnisko pot zacel s kiparstvom. Leta 1980
se je vpisal na Umetnostno akademijo v Morénu, se ucil tudi pri
razli¢nih argentinskih umetnikih, od leta 1987 pa deluje v Boci in
razstavlja tudi po svetu. Njegova umetnost je bila abstraktna in ek-
sperimentalna, preizkus$al je vedno nove sloge, materiale in pristo-
pe, deloval pa je predvsem pod vplivom smernic v argentinskem
kiparstvu in slikarstvu. Ukvarjal se je z motivi argentinske kulture,
umetnosti in glasbe, s korupcijo, pravicami staroselcev, nasiljem, pa
tudi z vojnimi in povojnimi grozotami v domovini. S svojim delom
je postal SirSe znan, saj je razstavljal tudi v Cila, ZDA Franciji, na
Japonskem, v Sloveniji in drugod. Svoja dela je v okviru Slovenske
kulturne akcije razstavljal tudi v Sloveniji med obiskom leta 1994.

Kljub delni odmaknjenosti od slovenske skupnosti in s tem od
njenih ritualnih dejavnosti in ideoloskih pozicij pa umetnik deli
nekatere druZbene spomine na nasilje, ki se kaZejo tudi v njego-
vi umetnosti. V delu galerije, ki je najbolj odmaknjen in temacen,
je skozi umetnost vzpostavil odnos do domovine in preteklosti, v
njem pa razkriva razumevanje vojne in povojnih dogodkov. Marjan
Grum s kiparskimi instalacijami in likovnimi deli izraZza obcutja ob
vojnah in nasilju, ki so mo¢no zaznamovana z osebnim in druzbe-
nim spominom na izgnanstvo in povojne poboje domobrancev, pa
tudi z osebnim videnjem komunisti¢nega reZima v domovini. V tem
sklopu se pojavljajo podobe smrti, krvi, mnoZi¢nih pobojev in grobi-
$¢, strelskih vodov, trupel, pokopanih in zvezanih z Zico, ter drugih
simbolov nasilja. Med pogovorom je opisal svoj prvi obisk Slovenije
in dejal, da je takrat zacutil, da so »domaca tla prepojena s krvjo«. Ob
tem pa je omenil tudi argentinske travme glede izginulih in pobitih
ljudi med vojasko diktaturo v letih 1976 do 1983.

V pogovoru je sicer zanikal, da bi ga preteklost mo¢no bremenila in
je dejal celo, da je bila zanj migracija v Argentino priloZnost, da se
izraZa v umetnosti. Obenem pa ni pozabil omeniti bolecine, ki jo je
zacutil ob obisku Kocevskega roga in ob spominu na smrt njegove-
ga oceta in Stevilnih drugih sorodnikov.
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PREPLETANJE IZKUSTEV IN
VPLIVOV UMETNOSTNIH SVETOV

Alfred Gell je v delu Umetnost in delovanje: Antropoloska teorija (1998)
poudaril, da je umetnost treba obravnavati v njenih urbanih, druz-
benih, kulturnih, politi¢nih in drugih kontekstih. Je namre¢ inte-
grirana v druZbene odnose in ne obstaja kot ¢isti pojav zunaj svoje
druzZbene realnosti, ne glede na to, ali je ta druzbena realnost po
vsebini in znacilnostih oblikovana pretezno lokalno, nacionalno ali
celo skozi migracije. V umetniskem delovanju Marjana Gruma se
prepletajo umetnostni slogi in vsebine, ki kaZejo na razli¢ne plasti
izkustev in spomina na nasilje, begunstva in umetnostne svetove
Buenos Airesa. Marjan Grum je po eni strani zelo mo¢no vpet v ur-
bani in turisti¢ni kontekst soseske La Boca in Buenos Airesa, obenem
pa je njegovo umetniSko delovanje SirSe in zajema razli¢ne aktualne
druzbeno kriti¢ne teme, pa tudi prepletanje izkustev argentinskega
sveta s Sirnim svetom spominov na vojno, nasilje in begunstvo.

V tem prispevku sem na kratko opisal le primer enega slovenskega
umetnika, a tudi pri mnogih drugih njihovo umetnisko delovanje
kaZe na prepletanje razli¢nih izkustev - spomina na domovino, iz-
gnanstvo, Zivljenja v slovenski skupnosti - z vplivi argentinske re-
alnosti in razli¢nih umetnostnih svetov. Pogosto izrazajo nekaks$no
razpetost med dvema domovinama, preteklostjo in sedanjostjo in
prepletanje slovenskih in argentinskih podob skozi krajino ali razno
simboliko. Ta razpetost se kaze tudi v Zivljenju umetnikov, saj mno-
gi ohranjajo ravnovesje med delovanjem v slovenski skupnosti in
zivljenjem v argentinski realnosti. Nekateri svoja dela razstavljajo
celo v Sloveniji, so pa skoziizobraZevanje, poucevanje, razstavljanje
in prodajo svojih del ve¢inoma mo¢neje vpeti v argentinski umetno-

stni svet.

V projektu nas zanima ustvarjalnost med Slovenci v Argentini in
med umetniki slovenskega rodu, ki so se iz Argentine preselili v
Slovenijo. Umetnostni svetovi, v katerih umetniska dela nastajajo
in se jih razstavlja ter interpretira, presegajo zgolj neposredne lo-
kalne vplive. Med slovenskimi umetniki v Argentini so namre¢ vi-
dna prepletanja med posameznikovim ustvarjanjem in razli¢nimi
druzbenimi konteksti, ki segajo od izkustev begunstva, vplivov slo-
venske skupnosti, ki z razli¢nimi dejavnostmi ohranja nacionalno
identiteto, do Zivljenja, izobraZevanja in umetniskega delovanja v
Argentini.
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HELENA JANEZIC

ZBIRKA TISKOV SLOVENCEV
ZUNAJ RS, NUK

O slovenskem hramu ucenosti -
Narodni Univerzitetni knjiZnici
ter nekaj malega o cenzuri v Sloveniji do leta 1991.

V Narodni in univerzitetni knjiZnici, ki jo najveckrat oznacujemo
kar s kratico NUK, sem zaposlena Ze skoraj 20 let, sluzbo sem nasto-
pila kmalu po zaklju¢enem $tudiju zgodovine in bibliotekarstva na
ljubljanski Filozofski fakulteti. Ze od otrostva so me zanimale zgod-
be, predvsem lokalna zgodovina. Z zanimanjem sem prisluhnila
starejSim, ko se je pogovor zacel obracati v smer »ko sem bil pa jaz
mlad« in zato ni bilo presenetljivo, da sem Ze konec osnovne sole ve-
dela, kaj Zelim §tudirati. Studij zgodovine je bil logi¢na izbira, v Stu-
diju bibliotekarstva pa sem videla dobro priloZnost za sluzbo. Med
Studijem sem delala v Loskem muzeju v rodni Skofji Loki, po nasem
starodavnem mestu pa sem vodila tudi skupine turistov. Tekom let
sem vedno bolj spoznavala, kako pomembno je poznati preteklost
in da stara modrost »kdor ne pozna zgodovine, je obsojen na to, da
jo ponavlja« nepreklicno drZi. Zgodovina je veda, ki kli¢e po reviziji
in to vedno znova'. Tako kot mora zdravnik slediti spoznanjem me-
dicinske stroke in ra¢unalniski inZenir spremljati napredek tehnike,
mora tudi zgodovinar upostevati vedno nova spoznanja in pred-
vsem ne dovoliti, da ostajajo zamol¢ana oziroma namerno prezria.

V NUK vodim Zbirko tiskov Slovencev zunaj RS, ki domuje v eni
najlepsih stavb, ki jih je za Ljubljano ustvaril arhitekt JoZe Plecnik.
Tako kot imajo svoje zgodbe knjige, ki jih v svojih nedrjih skriva
znamenita Ple¢nikova lepotica, jih ima tudi stavba sama. Nacrti za-

1. Podbersi¢ ml, R. S knjigo in pusko? http://www.casnik.sijindex.php/
2015/08/21/s-knjigo-in-pusko/ (citirano 28. 10. 2015)
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njo so nastajali v letih 1930-31, nato pa so za skoraj 10 let oblezali
v predalih, saj je takratna beograjska oblast mo¢no nasprotovala
postavitvi. Veliko vlogo pri tem, da se je gradnja zacela, so imeli
Studentje leta 1919 ustanovljene ljubljanske univerze. ZdruZili so se
v Akademsko akcijo za gradnjo univerzitetne knjiZnice, organizirali
proteste in zbirali podpise v podporo izgradnji.> KnjiZnica je svoja
vrata v novi stavbi odprla na predvecer druge svetovne vojne, tik
preden je italijanska vojska vkorakala v Ljubljano in nato delovala
tudi med drugo svetovno vojno.

Postavili so jo na mestu, kjer je neko¢ stala ena od dveh Turjaskih
pala¢, oziroma Auerspergov dvorec. V njem je imela dom ena najbo-
gatejsih kranjskih plemiskih rodbin.> Ob velikem ljubljanskem po-
tresu 1895 je bila stavba mo¢no poskodovana. Ker se je ni splacalo
obnoviti, so jo porusili, prostor med Gosposko in Vegovo ulico pa je
40 let ¢akal na nov »dvorec, tokrat namenjen knjigi. Glavi vhod ima
knjiZznica z ene najkrajsih ulic v Ljubljani, ki ima samo eno higno Ste-
vilko, ime pa je dobila po rodbini Turjaskih (Auerspergih). Danasnji
NUK torej domuje na Turjaski ulici 1.

Arhitekt Ple¢nik je v ¢asu ustvarjanja naértov za knjiZnico Zivel v
Ljubljani. V Trnovem si je, zadaj za trnovsko cerkvijo sv. Janeza Kr-
stnika, postavil hisSo, v kateri je danes arhitekturni muzej.* Rodil se
je leta 1872 Se bliZje srediS¢u mesta in otrostvo prezivljal v skromni
hiski skupaj s starsi in $e tremi brati in sestrami. Ker mu $olanje ni
Slo najbolje, ga je oce vzel k sebi v mizarsko delavnico, kjer se je Se
posebej rad ukvarjal s pohistvenimi detajli. S pomodjo deZelne $ti-
pendije je kmalu nadaljeval Solanje na drZavni obrtni Soli v Gradcu
in se izucil za umetnega mizarja, nacrtovalca pohistva. V Gradcu je
na razstavi ob¢udoval nacrte arhitekta Otta Wagnerja za berlinsko
katedralo in takrat se je odlo¢il za Studij arhitekture. Eno leto je delal
pri Wagnerju, leta 1895 pa se je vpisal na akademijo. Po treh letih je
studij zakljudil z najboljsim diplomskim delom, kar mu je prineslo

2. Slovenska nacionalna knjiZnica. Ob 60-letnici preimenovanja v Na-
rodno in univerzitetno knjiZnico. Ljubljana, Narodna in univerzitetna

knjiZnica, 2006.

3. Rodbina Auersperg. http:/[www.slovenska-biografija.sifrodbina/sbi131739/
(citirano 28. 10. 2015)

4. http:/[www.mao.si/Plecnikova-zbirka.aspx (citirano 03. 11. 2015)
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Rimsko Stipendijo, s katero je lahko potoval po Italiji in Franciji.
Tam se je oplajal z ostanki anti¢ne arhitekture, kar se je kasneje odra-
zalo tudi v njegovih delih. Po vrnitvi je Se eno leto ostal pri Wagner-
ju, Ze leta 1900 pa se je osamosvojil. Ze samostojno je na Dunaju
preuredil ali na novo zgradil ve¢ stavb, najbolj znani sta Zacherlova
palaca in cerkev sv. Duha.’

V zacetku 1911 Plec¢nika sreéamo v Pragi, kjer je deloval kot profesor
na umetnoobrtni Soli. V prvih desetih praskih letih ni veliko gradil,
nato pa gaje leta 1920 ceSki predsednik Masaryk zaprosil, naj ustva-
ri simbole nove drZave, ki jih bo ljudstvo prepoznalo in jim sledilo.
Dela na grajskem gricu, ki mu Prazani recejo Hracani, so trajala do
leta 1934. Vzporedno z deli na gradu je preurejal tudi predsedniko-
vo rezidenco na gradu Lani in zgradil cerkev Presvetega srca Jezu-
sovega na Vinohradih.®

Skoraj istoasno z imenovanjem za prvega arhitekta prenove pra-
Skega gradu je Plecnik prevzel tudi profesuro na oddelku za arhi-
tekturo novo ustanovljene ljubljanske univerze. Tudi v Ljubljani so
v tem Casu zacela nastajati prva dela po njegovih nacrtih (Stara teh-
nika, Dom duhovnih vaj in prizidek k stari hisi v Trnovem, cerkve
sv. Franc¢iska v Siski in Gospodovega vnebohoda v Bogojini, Orlo-
vski Stadion v Ljubljani, stavbi Vzajemne zavarovalnice (danasnji
Iriglav) in Ljudske posojilnice v Celju). Trideseta leta so obdobje ve-
likopoteznih mestnih ureditev v Ljubljani, kar se v literaturi oznacu-
je kot Plecnikova Ljubljana. Svetovno slavo so mu prinesle izvirne
arhitekturne regitve kot je Tromostovje, TrZnice in ureditev nabreZja
Ljubljanice pa tudi Kongresnega trga in Tivolija ter Cerkev sv. Miha-
ela na Barju. Stavba Narodne in univerzitetne knjiZnice velja za eno
najlepsih iz njegovega ljubljanskega opusa. Na njeni zunanjscini in
Vv notranjosti se prepletajo Stevilni anti¢ni elementi s simboli, pove-
zanimi z domaco tradicijo.

O stavbi bi lahko povedali $e marsikatero zgodbo, med drugim je
leta 1944 nanjo strmoglavilo nem&ko postno letalo in to na del, kjer
se nahaja Velika ¢italnica. K sredi je bila prazna, saj se je nesreca

5. Hrausky, A. et. al. JoZe Ple¢nik. Dunaj, Praga , Ljubljana. Ljubljana,
Cankarjeva zaloZba, 2007. |

6. Kredi¢,'P. Joze Ple¢nik, moderni klasik. Ljubljana. Drzavna zaloZba
Slovenije, 1999. | |
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zgodila januarja, v ¢asu hudega mraza, zaradi vojnih razmer pa je
v knjiZznici Ze zdavnaj zmanjkalo kurjave. Uni¢enega je bilo okrog
60.000 enot gradiva in vsi javni katalogi.”

Zgodb tudi v danasnjih ¢asih ne zmanjka, najbolj aktualne so pove-
zane z izgradnjo novega NUK ali NUK], ki bo neko¢ stal v neposre-
dni bliZini Pleénikove mojstrovine. Tudi te imajo Ze dolgo brado, saj
je od prvih nac¢rtov do danes minilo Ze ve¢ kot 25 let, nove stavbe pa
Se ni, ¢eprav bi bila zaradi koli¢ine gradiva, ki ga hrani stara Ple¢ni-
kova lepotica, ve¢ kot potrebna.

Zgodovina knjiZnice pa Steje mnogo let vec kakor stavba sama. Nje-
ni zacetki segajo v leto 1774, to je ¢as Avstrijske monarhije in vlada-
vine cesarice Marije Terezije. Kot prosvetljena vladarica se je zave-
dala pomena izobraZenosti svojega ljudstva, med nasimi $olarji pa
je najbolj znana kot vladarica, ki je uvedla obvezno osnovno $olo.
Omenjenega leta 1774 je 637 knjig pogorelega jezuitskega kolegija iz
Ljubljane namenila javni rabi, kar je bilo za tisti ¢as dokaj nenava-
dno dejanje. Knjige so namestili v stavbo, kjer je domoval licej, zato
se je knjiZnica dolga leta imenovala Licejska knjiZnica ali Licejka. Z
leti je bogatila svoje fonde z darovi in volili, veliko dragocenosti pa
je vanjo prislo v ¢asu vladanja JoZefa II., sina Marije Terezije, ki je z
razpustitvijo Stevilnih samostanov na Kranjskem mo¢no pripomo-
gel k obogatitvi Licejkine zbirke.®

Do potresa 1895 je bivala v stavbi Liceja na mestu, kjer so danes lju-
bljanske TrZnice, nato pa je zaradi dotrajanosti stavbe izgubila svo-
je domovanje, knjige pa so razselili na razli¢ne lokacije po mestu.
Veckrat je tudi spremenila ime, po ukinitvi ljubljanskega liceja leta
1850 je postala deZelna Studijska knjiZnica. Po koncu prve svetovne
vojne je 1919. leta s preimenovanjem v DrZavno Studijsko knjiZnico
dobila vlogo osrednje knjiZnice za vso Slovenijo s pravico do preje-
manja obveznega izvoda tiskov s tega obmodja, ko pa je 1921. leta

7. Kodri¢ Daci¢, E. Univerzitetna biblioteka v Ljubljani od kapitulacije
fasisti¢ne Italije do konca druge svetovne vojne (1943-1945). KnjiZnica,

2005, 49, 1/2, 169-185.

8. Stefan, K. Zgodovina C. kr. Studijske knjiznice v Ljubljani. Ljubljana.

Zveza bibliotekarskih drustev Slovenije. Narodna in univerzitetna
knjiZnica, 2009.
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postala DrZavna biblioteka, so v njen fond zaceli pritekati Se obve-
zni izvodi iz vseh predelov nekdanje Jugoslavije.’

Ob ustanovitvi prve slovenske univerze v Ljubljani leta 1919 je knji-
Znica prevzela Se funkcije in naloge centralne univerzitetne knjizni-
ce, a je ostala prostorsko utesnjena v zasilno prenovljenih prosto-
rih gimnazije ob Poljanski cesti. Tako je Ljubljana kot univerzitetno
mesto imela vse do zacetka druge svetovne vojne v svoji univerzite-
tni knjiznici le 18 ¢italniskih sedeZev. Pomemben podatek je, daje Ze
leta 1807 Licejska knjiZnica dobila pravico do prejemanja obveznega
izvoda, kar pomeni, da so se vanjo zaceli stekati tiski s cele dezZele
Kranjske. Obvezni izvod publikacij je tudi po danasnjem zakonu Re-
publike Slovenije'® glavni nacin pridobivanja gradiv. Vsak zaloZnik
v Sloveniji je dolZan v NUK dostaviti 4, oziroma 16 izvodov publi-
kacij, ki jih izda. Na ta nacin se bogata narodova dedis¢ina ohranja
tudi za bodoce rodove, kar je glavno poslanstvo narodne knjiznice.

V vseh letih se je pod streho NUK steklo Ze okoli 3 milijone enot
gradiva in &e bi to prevedli v metre, bi zneslo celih 25 kilometrov.
Slovenci smo eden najbolj pisoc¢ih narodov, po Stevilu knjig na pre-
bivalca nas prekasajo le e Islandci, vsako leto pa v Sloveniji izide
tudi okrog 1.800 naslovov serijskih publikacij. Stavba NUK na Tur-
jaski je Ze zdavnaj postala pretesna za vse, Ple¢nik ni mogel slutiti, v
kaksne razseZnosti se bo razmahnila knjiZzna produkcija, da o ostalih
medijih, ki prina3ajo zapise, niti ne govorimo. Zato Ze dve desetlet]i,
pravzaprav od takrat, ko so bili narejeni prvi nacrti za novi NUK,
gradivo skladid¢imo v najetih prostorih na drugem koncu mesta.
Ker je Ljubljana le Zepna izdaja velikega mesta, pot do skladiSc traja
15 minut in nasi uporabniki povecini dobijo naroc¢eno gradivo Se isti
dan. Kljub vsemu pa vsi Ze teZko ¢akamo novo stavbo, ki bo bol;
odgovarjala sodobnih zahtevam univerzitetne knjiZnice. Funkcija

[

9. Kodri¢ Dac¢i¢, E. Obvezni izvod na slovenskem ozemlju (1807-1945).
KnjiZnica, 1994, 38, §t.1/2,7-22.

10. Zakon o obveznem izvodu publikacij (ZOIPub). Uradni list Republike
Slovenije, 16 (2006), st. 69, 3. 7. 2006.

11. Bilban, T. Bodo knjiznice skladis¢a slabih knjig ali tocke kvalitetnih
dialogov med knjigami in bralci? http:/fwww.ludliteratura.sikritika-
komentar/bodo-knjiznice-skladisca-slabih-knjig-ali-tocke-kvalitetnih-dialogov-
med-knjigami-in-bralci/ (citirano 3. 11. 2015).
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narodne (depozitne) knjiZnice je v slovenskem primeru zdruZena
z univerzitetno funkcijo. To pomeni, da je NUK hkrati tudi glavna
knjiZnica Univerze v Ljubljani in oskrbuje profesorje in studente z
literaturo, potrebno za studij.

Vseh teh 25 kilometrov gradiva je v NUK razporejenih v razli¢ne
oddelke, ki so oblikovani bodisi glede na tip gradiva ali pa na tema-
tiko. Najvedji oddelek je Zbirka serijskih publikacij, kjer hranijo
vse, kar izhaja periodi¢no: od prvega slovenskega ¢asnika z naslo-
vom Lublanske novice pa do aktualnih dnevnikov, revij, magazi-
nov...

V Kartografski in slikovni zbirki hranijo razli¢ne zemljevide, atla-
se, karte, mape in globuse, poleg tega pa imajo bogato zbirko ori-
ginalnih in reproduciranih grafik, umetniskih reprodukcij v listih,
mapah in albumih brez obseZnejSega besedila, fotografije, sloven-
ske plakate, stenske ilustrirane koledarje, razglednice, portrete po-
membnih osebnosti, spominske albume, ekslibrise, vedute mest in
pokrajin, umetniske vos¢ilnice in podobice. '

Glasbena zbirka hrani predvsem zvocne posnetke, koncertne spo-
rede ter dokumentarno gradivo o slovenski glasbeni ustvarjalnosti
in poustvarjalnosti, kakor tudi referen¢no in bibliografsko literaturo
o glasbenikih in glasbenih delih.

Ko uporabnik zaide v Zbirko drobnega tiska, je nemalo presenecen,
kaj vse se skriva v skladis¢ih. Nacionalna knjiZnica je namre¢ dolZzna
zbirati tudi tisti natisnjen »drobiz«, ki ga doma obicajno vrZzemo
stran, ¢e nismo ravno strastni zbiralci, v obi¢ajnih knjiZnicah pa po-
gosto tudi ne dobi mesta. Sem sodijo publikacije, ki obsegajo najvec
Stiri strani (razglednice, lepaki ali plakati, prospekti, zgibanke, leta-
ki) ali publikacije ki imajo vec strani, a so brez strnjenega besedila
(koledariji, katalogi, gledaliski in drugi programi).

Zbirka, kjer je v trezorjih shranjeno najstarejse gradivo, se imenuje
Rokopisna zbirka in zbirka redkih tiskov. Je temeljna nacionalna
in drZavna zbirka rokopisnega gradiva s podrodja literature, jeziko-
slovja in SirSe humanistike. Nastala je skupaj z narodno knjiZnico v
letu 1774. Njen zaletni fond so bili srednjeveski kodeksi in listine iz
samostanskih, nadskofijske in zasebnih knjiZnic. Zbirka se je moc-

no obogatila v 19. stoletju, ko so vanjo z nakupi in darovi vkljudili

nekatere vedje zbirke rokopisnega gradiva (npr. Zige Zoisa, Jerneja
Kopitarja), Se posebej pa v 20. stoletju, ko se za¢ne sistemati¢no zbi-
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ranje avtografov in celotnih zapusd¢in posameznih ustvarjalcev in
zbiralcev.

V stavbi NUK nastaja Se ena zbirka dokumentov, to je Digitalna
knjiznica Slovenije,'* ki Zivi na svetovnem spletu. Je osrednji slo-
venski spletni portal za dostop do digitaliziranega znanja in kultur-
nih zakladov in ponuja dostop do ve¢ kot 600.000 enot digitalizi-
ranega in izvorno digitalnega gradiva nacionalnega kulturnega in
znanstvenega pomena. Vseh digitalnih strani je skupaj Ze 3,5 milijo-
na, med drugim vec¢ kot 50.000 Stevilk znanstvenega Casopisja, vec
kot pol milijona Stevilk starejse in sodobne periodike, vec kot 10.000
fotografij in prav toliko knjig, ve¢ kot 6.000 plakatov, priblizno 2.000
enot notnega gradiva, 700 razglednic, 300 naslovov casopisja, sko-
raj 700 zemljevidov, 81 vedut, 100 zvo¢nih posnetkov, 12 virtualnih
razstav..."”

DLib.si je enostavno povedano knjiznica na spletu, ki je na voljo
vsem — kadarkoli in kjerkoli, prek racunalnika ali mobilnega tele-
fona; do nje lahko dostopate prosto, brez vseh omejitev; v vas dom,
na delovno mesto, univerzo ali $olo prinasa pisne kulturne zaklade
Slovenije, redkosti, ki jih hranimo v NUK in v drugih slovenskih
knjiznicah. Hkrati vam omogoca dostop do aktualnih strokovnih
Clankov in drugih celotnih besedil.

Na portalu Digitalna knjiznice lahko prelistate vse Stevilke revije
Meddobje, vse letnike Zbornika Svobodna Slovenija ter tednik Svo-
bodna Slovenija, trenutno od leta 1994 do 2014, digitaliziramo pa
tudi ostale stevilke. - -

Celo v svetovnem merilu pa je najbolj posebna tista posebna zbirka
NUK, ki se danes imenuje Zbirka tiskov Slovencev zunaj RS in je
naslednica nekdanjega D fonda. Gre za zbirko emigrantske litera-
ture, ki je zaCela nastajati takoj po letu 1945, ko je nekdanja Univer-
zitetna biblioteka postala Narodna in univerzitetna knjiznica. Kot
nacionalka se je znasla pred velikim izzivom. V desetletjih, ki so
sledila, je krmarila med narodnim poslanstvom zbiranja vse sloven-
ske zapisane dedis¢ine in veljavno zakonodajo. Uradni akt o usta-
novitvi' je nalagal, naj se »Narodni in univerzitetni knjiZnici posi-

12. Spletni naslov Digitalne knjiZnice Slovenije je www.dlib.si.

13. www.dlib.si (citirano 3. 1. 2015)
14. Akt o ustanovitvi narodne in univerzitetne knjiZnice. Uradni list
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ljajo tudi take knjige in druge tiskane stvari, katerih razpecevangje
je iz katerih koli razlogov prepovedano«, 11. ¢len Zakona o tisku iz
leta 1945" pa je posebej govoril o prepovedih v zvezi z razSirjanjem
in prodajanjem posameznih knjig in drugih tiskanih stvari. Tako je
imel NUK od svoje ustanovitve dalje vsa pravna zagotovila, da lah-
ko zbira tudi tisk slovenske politi¢ne emigracije in ostalo »sporno«
gradivo. Po zakonu ga je morala bibliografsko obdelati, shranjeno
je bilo v posebnih prostorih, izposoja pa omogocena le za znanstve-
no-raziskovalno delo. Fond se je imenoval D fond, ker je bil sprva
shranjen v direktorjevi pisarni, do leta 1991 so zanj veljali posebni
pogoji dostopa. Vsak uporabnik je moral prinesti priporocilno pis-
mo ustanove in natan¢no obrazloZiti namen pregledovanja. France
Pibernik, moj profesor s kranjske gimnazije, je o obisku D fonda po-
vedal tole: »...Ce sem hotel priti do gradiva v rokopisnem oddelku
NUK, sem moral pridobiti posebno priporocilo, ki mi ga je izdalo
Drustvo slovenskih pisateljev, toda z njim sem prisel na crno listo
obiskovalcev D fonda.«'°

Sporno gradivo so po tihem zbirali Se v knjiZnici Instituta za zgodo-
vino delavskega gibanja (danes Institut za novejSo zgodovino), na
Teoloski fakulteti in v Univerzitetni knjiZnici Maribor, kjer so leta
1990 izdali popis prepovedanih knjig v obliki kataloga."”

V Zbirko tiskov Slovencev zunaj RS se je v 45 letih steklo ve¢ kot
700 knjig in 144 naslovov periodike. Ob vsej tej gori gradiva sem
neizogibno zacela razmisljati o cenzuri. Kaj se je v Sloveniji doga-
jalo na podrod¢ju knjig in knjiZnic po letu 1945, kako to, da je v »nu-
kov bunker« zaslo toliko knjig in kaj je bilo merilo, da niso smele
biti v rednih skladi§¢ih? O cenzuri v Sloveniji od leta 1945 do 1991
sem v letu 2015 pripravila razstavo za 18. Slovenske dneve knjige v
Mariboru, ki so bili posvedeni prav prepovedani in kultni literaturi.

Slovenskega Narodno osvobodilnega Sveta in Narodne Vlade Slove-
nije, 2 (1945), 46, 24. 10. 1945.

15. Zakon o tisku. Uradni list Demokrati¢ne federativne Jugoslavije, 2
(1945), 65, 31. 8. 1945.

16. Pibernik, F. Jeklo na Zametu ali kaj vse je bila cenzura. Delo, 1998, 40,
121, 16.

17. Prepovedana — izob&ena literatura v UKM: ad acta katalog. Maribof,
Univerzitetna knjiZznica Maribor, 1990.




Irena Zuzek

»CRICKOVO PETJE«, 50 x 70 cm, akril (2013).




i

—_——

CEhE

3

aw

-




ESEJI in RAZPRAVE

Dozivela je velik odmev, predvsem pa obilo presenecenih izjav, saj
je velina obiskovalcev prvi¢ sliSala, da so bile 4 slovenske knjige
prepovedane celo v Uradnem listu.

Pravzaprav so nosilci druZzbene moci v vseh obdobjih zgodovine
skusali nadzirati pretok idej in omejiti vpliv tistih, ki bi lahko Sko-
dile njihovim interesom. Postopkom, ki so jih od antike do danes
oblikovali v ta namen, reCemo cenzura. Slovar slovenskega knjiZzne-
ga jezika cenzuro tolmaci kot uradno pregledovanje javnosti name-
njenih del.”® Razlikujemo med predhodno ali preventivno cenzuro,
ki zagotavlja vnaprejsnjo kontrolo vsake objave in izklju¢i mozZnost
prodora nezelenega materiala v javnost ter retroaktivno ali suspen-
zivno (represivno) cenzuro, ki ugotavlja spornost Ze objavljenega za
nazaj. Po potrebi objavljeno zapleni, krsitelje pa preganja.

Za komunisti¢ne sisteme je bila znacilna politi¢na cenzura, ki pravno
formalno sploh ni obstajala. Svobodo izraZanja so omejevali mimo
ustave in zakonov, v¢asih celo v nasprotju z njimi. PosluZevali so se
grobih represivnih ukrepov, politi¢nih pritiskov ali pa »mehkejsih«
metod izkljudevanja in onemogocanja.

Ko so leta 1945 komunisti v Sloveniji (Jugoslaviji) prevzeli oblast, je
nastopilo obdobje grobe represije in neposredne politicne cenzure.
Vodil jo je Agitprop (Oddelek za agitacijo in propagando, ustano-
vljen s strani Centralnega komiteja Komunisti¢ne partije Jugosla-
vije) in je trajala tudi v ¢asu spora z Informbirojem.” Po letu 1953
pa je z ukinitvijo Agitpropa nastopil domisljen sistem preventivne
cenzure in bil v veljavi vse do konca osemdesetih let. Vodile so ga
ideoloske komisije pri CK KPJ in tiskovni sveti pri Socialisticni zvezi
delovnega ljudstva.

Dale¢ najbolj u¢inkovita pa je bila vseobsegajoca samocenzura. Ia je
bila del vsakdanjega miselnega okvira in je bila tako reko¢ samou-

18. Slovar slovenskega knjiZnega jezika, http:/[bos.zrc-sazu.si/sskj.html, (citi-
rano 3. 11. 2015).

19. Informbiro oz. Informacijski biro komunisti¢nih partij je bilo
mednarodno svetovalno in usmerjevalno telo devetih evropskih
komunisti¢nih in delavskih partij, ki je v obdobju 1947-1956 imelo cilj,
da uskladi njihovo delovanje. Ustanovljeno je bilo septembra 1947, do
poletja 1948 s sedeZem v Beogradu, po sporu s Komunisticno partijo

Jugoslavije pa v Bukaresti.
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mevna. Postala in ostala je kljufen vzvod ohranjanja komunisti¢ne
oblasti in je zagotavljala njeno dolgotrajno stabilnost. Poleg Draga
Jancarja, enega najvidnejsih slovenskih pisateljev nasega ¢asa je o
cenzuri odli¢no spregovoril tudi pisatelj Igor Torkar, ki je bil leta
1948 obsojen na montiranih dachauskih procesih: »Najhujsi cenzor
pisatelja je — avtocenzura. Tista podzavestna, ki se priplazi v pi-
satelja takrat, kadar vladajocemu reZimu uspe ustvariti v druzbi
univerzalni strah. Ta strah je od vekomaj najmocnejse vezivo sle-
hernega vladajocega rezZima, da ne razpade. Strah, ki rodi strah, da
te bo strah. Ta strah ponavadi rodi apatijo. Apatija pa pisatelja
preZene v dusevno emigracijo. Dusevni zdomec pa ne more biti do-
ber pisatelj!«*°

Eden prvih ukrepov po prevzemu oblasti je bilo »¢iS¢enje« kultur-
nih ustanov, ki se je nakazovalo Ze pred uradnim koncem druge sve-
tovne vojne. Aprila 1945 je na osvobojenem ozemlju nastal nacrt, po
katerem bi po vojni »obveljal omejen dostop za nekatere slovenske
knjige, ki so izSle po okupaciji in tudi prej, a Se prav posebno za vse
tujejezicne knjige, ki so bile na slovenskem ozemlju v prodaji in ki
so v skladiscih raznih zaloZnistev.”

Akcija c¢iSc¢enja knjiznic in knjigarn je v Sloveniji potekala zelo na
Siroko. V maju 1945 so zacasno prepovedali prodajo vseh knjig, revij
in drugih publikacij v vseh knjigarnah na Slovenskem in imenovali
komisijo, ki naj bi v ¢im krajSem Casu pregledala zaloge. Komisijo je
imenoval minister za prosveto v Narodni vladi Slovenije Ferdo Ko-
zak in ta je ocenila, katere publikacije bodo ostale v prostem obtoku
in katere bo potrebno izlo¢iti iz javnega prometa ter omejiti dostop
do njih. 20. maja je komisija sporocila zaloZnikom in knjigarnarjem,
kaksne so do nadaljnjega omejitve prodaje knjig in nato zacela ses-
tavljati sezname.

Prvi seznam knjig, ki se trajno ali zadasno izlocijo iz prometa, je
ugledal luc sveta konec julija 1945 in je obsegal 8 strani (okrog 200
slovenskih in tujih avtorjev) s priloZenimi navodili za uporabo.
Utemeljitev s seznama pa se glasi:

20. Torkar, I. Cenzura krokarjem odpusca, slavce pa mudi. Delo, 1998, 40,
115,52 |

21. AS 1643, 8.83,1/2.
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»...nekatera dela se izlocajo zaradi profaSisticne miselnosti pi-
sca, ceprav bi ta iz njegovih starejSih del ne bila Se razvidna
(Knut Hamsun in dr.), druga pa zaradi vsebine, ki je nasprotna
nasemu gledanju na poglavitna Zivljenjska vprasanja.«*
Na njem so se med drugimi znasla dela Mussolinija, Leona Rupni-
ka, Cirila Zebota, Zorka Sim¢i¢a, Tineta Debeljaka, Janeza Jalna, Se-
verina Salija, JoZeta Dularja, Alesa USeni¢nika ter posamezni ali celi
letniki revij.
Prvi popravek seznama avgusta 1945% je ukinil prepoved razsirjanja
del nekaterih avtorjev iz prvega seznama, dokon¢no pa je obveljal
tretji seznam,* ki ga je ministrstvo za prosveto razposlalo 6. novem-
bra 1945. Ministrstvo ni natan¢no predpisalo, kaj naj bi z izlo¢enimi
deli storile knjigarne in zaloZniske hiSe, ljudje pa se spominjajo Ste-
vilnih tovornjakov, ki so vozili izlocene knjige v papirnico Vevce v
predelavo.

KnjiZznicam pa je ministrstvo s posebno odredbo predpisalo, kako
naj hranijo izloena dela loceno od ostalega gradiva in komu ga
smejo izposojati:

»Smejo jih izposojati le v Studijske namene; pri tem se mora intere-
sent izkazati z dovoljenjem oblasti. Dovoljenje izdaja le Solska ali
prosvetna oblast in prosvetni referent sindikata. Izlocitev ne velja
za uciteljske knjiZnice, ker se naceloma izlocujejo knjige le iz takih
knjiznic, kjer so knjige dostopne SirSim slojem.«*

Glavno merilo za to, da se je knjiga uvrstila na seznam, je bila napac-
na politi¢na opredelitev avtorja. Imen piscev se v Sloveniji do padca
komunizma ni omenjalo. Njihova dela so izhajala v tujini, v domo-
vini pa, &e so tja prisla, so bila varno spravljena v tako imenovanih
»bunkerjih« nekaterih knjiznic.

Uradno je bilo v Jugoslaviji v ¢asu od 1945 do 1991 prepovedanih 11
knjig, v Sloveniji pa 4. Vse prepovedane knjige so izsle v tujini, saj je
bilo v Jugoslaviji zaradi predhodne cenzure skoraj nemogoce izdati
karkoli s sumljivo vsebino.

22. AS 231, §. 37, 3159/ 2-45.
23. AS 231, S. 37, 3159/ 4-45.
24. AS 231, §. 37, 3159 /5-45.
25. AS 231, §. 37, 3159/2-45.
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Prve objave o prepovedih v Uradnih listih se nanasajo na knjige Mi-
lovana Dilasa, prva slovenska prepovedana knjiga pa je Slovenija
véeraj, danes in jutri (1967), avtorja Cirila Zebota.?s Kot velik za-
govornik narodne sprave in neodvisne slovenske drzave ter eden
glavnih ideologov Slovenskega drzavnega gibanja je bil trn v peti
tedanjim oblastnikom, zato je njegova knjiga koncala v »bunkerju,
Ce ji je Ze uspelo priti ¢ez mejo v Jugoslavijo.

Sledila je prepoved drobne trZaske knjiZice s pomenljivim naslovom
Slovenija 1968 - kam? (1968).”” Takoj po izidu je bila v Uradnem li-
stu objavljena tudi prepoved vnosa in razsirjanja knjige Nekje je luc
Vinka Belicica (1975),% leta 1978 pa Se prepoved Hladnikove knjige
Od Triglava do Andov.”

Od stevilnih neformalnih prepovedi naj omenim le prvo izdajo Tor-
karjevega romana Umiranje na obroke, ki govori o Golem otoku.
Pisatelj mu je priloZil anketo z vpraSanjem Ali so bili nasi lagerski
procesi 1948-1952 razpoznavna kopija stalinisticnih procesov? in
odgovore 12 intelektualcev. Ko je bila knjiga Ze stiskana, je prisla na
Cankarjevo zaloZbo zahteva ustanoviteljice zaloZbe RK SZDL Slo-
venije, naj se anketa umakne. Avtor in urednik Tone Pavcek sta bila
zadevi primorana ugoditi.

V Sloveniji je bilo v ¢asu od 1945 do 1991 ve¢ kot 30 sodnih pre-
povedi Sirjenja tiska, v Jugoslaviji pa skupno vec kot 200. Rezultat
razli¢nih pritiskov na urednistva so bile tudi Stevilne umaknjene ali
spremenjene Ze natisnjene strani ¢asopisov.

Aprila 1957 je prvo sodno prepoved doZivela slovenska revija Be-
seda (1951-1957). S tretjo Stevilko, v kateri je bil objavljen odlomek
iz romana Lojzeta Kovacic¢a Zlati porocnik, je prenehala izhajati.
Reviji 57 je uspelo preZiveti slabe dve leti. Zaradi serije ¢lankov v
njej je bil na 9 let zapora obsojen JoZe Pucnik, revijo pa so ukini-

26. Odlocba o prepovedi vnasanja in razsirjanja knjige Slovenija vceraj,
danes in jutri. Uradni list SFR], 23 (1967), st. 27, 21. 6. 1967.

27. Odlocba o prepovedi vnaSanja in razSirjanja brosure Slovenija 1968
kam?. Uradni list SFR], 24 (1969), st. 14, 10.4.1968.

28. Odlocba o prepovedi vnaSanja in razsirjanja brosure Nekje je lu¢. Uradni
list SFR], 31 (1975), §t.:25, 23.5.1975.

29. Odlocba o prepovedi vnaSanja in razsirjanja knjige Od Triglava do
Andov. Uradni list SFR], 34 (1978), st. 26, 19.5.1978.
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li. Prepovedani so bili Studentski casopisi, glasila z versko vsebino
in publikacije informativno-propagandnega znacaja. Najveckrat so
bile prepovedane Tribuna (9 krat), Mladina (2 krat) in Katedra (2
krat).

Do leta 1989, ko je bila izdana zadnja prepoved tiskane besede, je
bilo prepovedanih 31 tiskov in uvedenih 43 kazenskih postopkov
proti piscem ali urednikom.

Tudi taka je bila nasa stvarnost petdeset let in danes lahko recem, da
se je nismo v celoti zavedali. Generacije, ki smo hodile v Solo Se v
¢asu socializma, kakor smo imenovali naso obliko komunizma, smo
zivele v nekaksni vati, iz katere mnogi Se danes nocejo izstopiti, saj
je v njej na videz varno in mehko. Toda za kaksno ceno?

Kljub vsemu Ze 25 let Zivimo v svoji, samostojni drzavi, Cetrt stoletja
ni kar tako. Da je do prelomnice sploh prislo, imajo velike zasluge
tudi Slovenci, ki Zivijo izven meja mati¢ne domovine. Ideja o sa-
mostojni Slovenije je odsla z njimi na tuje in se po kapljicah vracala
nazaj, dokler ni postala mocna reka, ki je podrla mocan, a dotrajan
jez. K temu je brez dvoma pripomogla tudi zapisana beseda in kljub
temu, da je bila zaprta v takih in druga¢nih bunkerjih, je pronicala
na plano. Pomembnost zapisanega je izjemna, ohranjanje le-tega pa
je bila, je in bo, ¢astna naloga Narodne in univerzitetne knjiZnice.
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GREGOR PAPEZ

BRANKO REBOZOYV IN
DOMOBRANSKA POEZIJA

Knjige po navadi ¢akajo, da s sebe otresejo agonijo ¢asa. V garaZzi
sem med staro Saro poleg neuporabnega kolesa in stranis¢ne skoljke
hranil ve¢ knjig, ena izmed njih je imela naslov Crn Plamen. Zagledal
sem jo, ko sem odbiral knjige, s katerimi bi zakuril velik ogenj. Vzel
sem jo v roke in zbodel me je spomin. Nato sem se vrnil v sedanjost,
to zdajsnjost, ko se zavem, da je vse, kar je Branko Rebozov zapustil
na zemlji, prav ta edina njegova knjiga. Prej nisem opazil, da knjiga
ni bila namenjena prodaji, in rekel bi, da z njo tudi ni iskal uspeha
na knjiznem trgu. Njena vrednost je lahko samo to, da je nekaksna
njegova zapuscina.

Ce je bil Balanti¢ prvi domobranski pesnik, potem je Rebozov -
tako sem Ze zapisal v slovenskem zdomskem tedniku - zadnji
domobranski pesnik. Trditev je v nekem smislu nevzdrzna, saj je
primerjava med njima nemogoca. Med njima je prevec razlik. France
Balantic je bil mistik, Rebozov pa predvsem prakticen ¢lovek. Knjiga
Rebozova je bila natisnjena leta 2012, opremil jo je in za tisk pripravil
njegov sin. Zato se v uvodu ponasa, ¢eS da je izdaja namenjena
»druZini, sorodnikom, prijateljem in znancemx« in ni »za prodajo na
knjiZznem trgu«. Spomnim se, da je bil Branko takrat precej bolehen.
Ko sem jo po nekaj letih spet vzel v roke in z nje zbrisal prah, sem
jo iz garaZe odnesel k sebi in jo postavil med druge knjige - poleg
Pounda, Audna, Verna in vseh Meddobij, v katerih ni mene.
Brankova knjiga je krasna zdomska knjiga. Pomembna toliko, kot
je pomembna domobranska pesem, Ce bi ta kategorija obstajala. V
tej zvrsti bi prvo mesto zasedal pesnik France Balanti¢. Njegovo
poezijo odlikuje izvirnost, pomembno pa je tudi to, da je zelo mlad
umrl. V tej kategoriji zamolcane poezije je bil Balanti¢ nekaksen
poete maudit, Ceprav je svetnisko pisal. Sele potem bi ga postavil v
neobstojeco kategorijo domobranske pesmi, ki za nas ljudi obstaja ne
glede na dokaze literarne teorije. Prijatelj iz Slovenije mi je pisal, ¢e$
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da taka trditev daje misliti. Od tega, kdaj bo domobranska poezija
kot literarnozgodovinska in literarnoteoretska kategorija priznana
in postavljena tudi v Solske ucbenike ... poleg nje pa Se marsikaj
drugega ..., do Sir§ih vprasanj slovenske zgodovine in - sedanjosti.

O poeziji Rebozova pa naj spregovori on sam. Od leta 2004 sva si
dopisovala. Hranim nekatera njegova pisma. Nisem med tistimi,
ki obcasno hladnokrvno pocistijo vse, kar pripada preteklosti, da
jim ostane le gola sedanjost. Zase vem, da hranim veliko redi, a
tudi vem, da bo prisel ¢as, ko bo treba neuporabno vreci v ogen;.
Nicesar nimam proti sedanjosti. Je ne zani¢ujem in tudi ni potrebno,
da bi kdor koli omalovazZeval sedanjost. Sedanjost je sama po sebi
prezirljiva. Sam se navezujem na stare reci, take, ki nosijo v sebi
kako zgodbo ali kako praznino. Brankova pisma pa so bila vedno
polna. Vedno si je vzel ¢as, da jih je pisal. Tako mi je, v svoji cloveski
dimenziji in brez kakrsne koli mistike, pisal septembra 2009:

»Mojega prvega maila s Cestitkami za tvojih zadnjih 25 pesmi
nisi prejel? Tistih, ki sem jih poslovenil, ne bom uni¢il, je bilo
preve¢ truda. Lepo od tebe, da si 0 moji pesmi s psom in sploh o
mojih pesmih in pesnjenju izrazil iskreno svojo kritiko. Mislim,
da iskreno in tudi prav. Ze davno pokojni Nikolaj Jelo¢nik mi je
kot korektor pri Meddobju in v tiskarni Baraga neko¢ pisal, da
pesniti ni moj konjicek. Jaz sem kljub temu prej in Se danes pesnil
iz dveh razlogov. Prvi je, ker so pri Slovencih v olah in domovih
ze od nekdaj obéudovali po napisanih pesmih tudi njih pesnike,
in Ze ubog fantek v $oli sem si poZelel, da bi me kdo obcudoval
in ljubil. Drugi vzrok pa je bil prakti¢en in ni¢ tako ambiciozen in
domisljav, ali samoljuben: pesnil sem zaradi ekonomije s ¢asom,
ki ga je od mene zahtevala skrb za preZivetje druZine. Bolje mi je
tekla proza, verzi pa so zahtevali manj moje fizi¢ne pozornosti in
manj ¢asa... Vendar v begunstvu s tako veliko druzino v resnici
ni bilo ¢asa za poezijo, da ne omenim pomanjkanja vsaj tistih
motivacij, ki jih lahko prinasajo druZbeni odnosi in moZnosti
objavljanja. Ce k temu dodam $e razna druga usodna razocaranja
(nedokoncane Studije itd.), lahko re¢em, da sem pesnil in pisal
bolj iz potrebe po casti in ljubezni kot iz pesniSkega talenta. Tak
je tudi rezultat tako mojega pesnjenja kot moje bitne zadostitve.
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Oh, malenkost tu in tam. Z ozirom pa na tone in tone napisanega,
tudi pesmi, se bom pocutil, da sem bil uspesen, ¢e se ohrani kot
lepa ali dobra ena sama moja pesem... Nih¢e pa ne more biti veg,
kot je. Lahko pa je manj, tega se bojim. Ti teoretizira$ kriti¢no
tudi o poeziji kot umetnosti in skoraj o obeh govoris kot o ne¢em
skoraj nedosegljivem. Seveda je France Balanti¢, da ne recem
France PreSeren in kdo drug za njima zelo visje v teh planinah
besede. Mene to ne moti. Ni vazno, ¢e lazim nekje zadaj ali niZje,
muci me ljubezen, ki je vkljuena v pesniskem naporu in v Zelji
po priznanju. Vendar tudi to je, kot je s slavo Shakespearija, ali
Danteja, ali Homerja itd. itd. H komu pripada v resnici ta slava?«

» (...) Jaz se Se vedno hitro upeham, iznenada tako oslabim,
da je moj glas, kot je pi$ iz preluknjanega meha. Dolgujes mi (Se
bolniski) obisk.«

Ocitno se Rebozov otepa vsake duhovnosti. Trdi, da ne pise iz
kaksnih 'vi§jih' razlogov. Vzroki njegovega pisanja so posvetni,
ti¢ijo v najosnovnejsi stvarnosti, in ne upira se razkriti, da je zan;
literatura z duhovnim namenom neke vrste delirium tremens. Tako je
neko¢ zapisal, da mu je pesnik in duhovnik Stefan Tonkli dajal vtis
Cloveka, ki je v duhovniskem poklicu vedril, v resni¢nem svetu pa
je zanj deZevalo in padala toca. Brez dvoma je bil Rebozov prakticen
Clovek, razlagal si je pesniski dar kot nekaj, kar nastane iz Zelje po
ljubezni in ob¢udovanja. Ali je to res tako? Ne verjamem. Ali si
vsaj teZko predstavljam, da bi nekdo pisal, ker iS¢e obcudovanije;
pisanje je velikokrat sramotno razkrivanje samega sebe. Poleg tega
pa pisanje pomeni pogosto, da nimas kaj povedati. NajboljSe v
literaturi je ne povedati niCesar.

Naslednji dan tistega septembra 2009 sem mu odpisal. Pisala sva si
po slovensko, ¢eprav ne obvladam jezika:

»Dragi Branko!

Po mojem se Nikolaj Jelo¢nik ni zmotil, a to ni tako slabo, ker
'lastna hvala se pod mizo valja'. K pregovoru pa dodajam: 'Hvala
drugih pa se Se niZje od mize valja.' Kaksne vrste literat ste vi,
naj vam povem prek nekega svojega spomina. Spominjam se, da
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ste neko¢ rekli: 'Pifem za prihodnje generacije.' Clovek v&asih kaj
pove, ne da bi se zavedal, kaj je povedal, pa tudi pozabi, da je
kaj povedal. Tisto, da piSete za prihodnje generacije, ste povedali
v karapacajskem domu, ob mizi pri tomboli, medtem ko ste
polnili kartice. Sedeli smo ob isti mizi ob baliniS¢u. Potem ste
nenadoma vstali in Sli po dobitek. Dali so vam par nogavic in ste
se vrnili k mizi z nogavicami in petdesetimi pesi manj. Zaman
ste jih iskali po Zepih in kon¢no izjavili: 'Madonis, so me okradli.’
Verjamem, da se tega Ze ne spominjate vec, a tako je bilo. Jaz sem
imel takrat malo vec kot dvajset let in sem mislil: 'PiSe za mojo
generacijo?’ (...) Dobra poezija je brez¢asna, tako pravijo, a to ne
drZi popolnoma. Za poezijo, ki nima ¢asa, moram iskati, kaj je
onstran 'cirkunstancialnosti' (vem, da te besede ni v slovens¢ini).
V vas bi iskal in nasel teatralnost. Prevec teatralnosti je v vas,
v vasi poeziji. Vsekakor ste pisali za nove generacije. V redu.
V Almanahu srednjeSolske rasti tega leta (necakinja mi ga je
pokazala) je neki mladenic¢ citiral odlomek vase poezije o ladji
Generala Stewarta. Ta poezija je tudi bila objavljena v Sloveniji®.
NajbrzZ je ta tista poezija, ko bo, tako kot to pricakujete od ene,
ostala v spominu. Oprostite, danes mi slovenscina ne stece ...«

* (Danes tudi vem, da je del pesmi, objavljene v Meddobju leta
2006 na straneh 165-169, navedel arh. Jure Vombergar v prispevku
Ob 60. obletnici zacetka prihajanja slovenskih beguncev v Argentino.
Prispevek je bil objavljen v reviji Tretji dan, september / oktober 2007,
str. 103. Prav tako sem nasel, da si je prvi verz kot naslov 'izposodil’
porotevalec tednika Druzina /6. julija 2008/ - jasno - Rebozova
sploh niti omenil ni.)

V nedeljo, 27. septembra 2009, mi je Branko Rebozov odgovoril:

»Dragi Grega!

Napisal si mi to pismo v pravilni slovens¢ini, da sem se cudil.
V zadnji tretjini pa se ti je jezik res zapletel. Razumel pa sem vse.
Lepo in dobro je, da literati ali pesniki drug drugemu odkrito
povemo kritiko in svoj okus o napisanih pesmih!
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Da bos enkrat za vselej reSen tiste moje izjave v karapacajskem
domu, ki mi jo'serviras ob vsaki priloZnosti, ki se ti ponudi, ti
povem, da se trenutka zelo dobro spominjam, Ze zato, ker si
me nanj veckrat spomnil po samem dogodku. Tudi tiste moje
izjave in tebe se spomnim, in sicer prav take, kot si se jo ti to¢no
zapomnil, da se je ¢uditi. Gotovo je v tebi, mladem ambicioznem
pesniku, delovala, si mislim, tako, da je nisi pozabil, da se z
njo vred spominjas tombole v domu in nogavic, ki sem jih
zadel... Spomnis se tudi tistih petdeset pesov itd., s tem si o njih
obudil tudi meni spomin o tisti davni resni¢nosti. Vse je tako
res, Cesar se spominjas! Ni pa res, kako si ti razumel tisto mojo
izjavo. Rekel sem, da piSem pesmi oziroma da so moje pesmi
za prihodnje generacije samo iz dejstva, ker so tako reko¢ vse
moje pesmi posvecene domobrancem ali moji begunski usodi,
in sem bil takrat preprican, da te pesmi nimajo moZnosti izdaje
v Sloveniji! In tudi ne tukaj, v Argentini, oziroma v emigraciji
ne pri slovenski skupnosti, ki se je klerikalna izogibala celo
imena domobranci, za katere so bili le-ti rupnikovci ... Zato je
pravzaprav nastal spor med Svobodno Slovenijo (in Vestnikom) s
Taborom ... In tudi kulturna politika tedanje Slovenske kulturne
akcije je bila ne objavljati domobranskih tem in pesmi. K temu pa
se je tudi takrat Se, in Ze, pridruZilo do mene zakompleksirano
neprijateljsko zadrZanje v Kulturni akciji tvojega oceta, ki mojih
pesmi ni hotel objavljati, reko¢: ti imej denar, jaz pa poezijo...«

Moja in Brankova druZina sta nekoc¢ bili prijateljski, potem se je
to prijateljstvo pretrgalo, a v zadnjih letih in do konca sva on in
jaz nadaljevala tisto prijateljstvo, ki ga je imel Ze od begunskih in
taboriskih ¢asov z mojim oc¢etom. Se to hoem dodati, da nimam
nobenega namena kakor koli polemizirati z njim (zame bi to bilo
povsem nesmiselno) ali pisati ocene o poeziji Rebozova- najboljso je
o0 sebi povedal on sam. |

Popeljala sva to prijateljstvo do konca, morda ob koncu nekoliko

pretrgano. Novembra 2012 mi je pisal na kratko. Odgovoril sem mu
in mu povedal, kako je bilo na veceru poezije pri Slovenski kulturni

akciji:
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»Dragi Branko!

Bil sem v soboto v Slovenski hisi in vprasal Cirila Pergarja
po vasem zdravju. Rekel je, da nocete niti iz sobe iti dol, da vam
je res slabo. Ampak jaz sem vedel, da igrate samo predstavo, da
je vase zdravje dobro (...) Vecer je potekal med branjem poezije.
Vse poezije so bile, od prve do zadnje, pravo leposlovno govno
- vklju¢no moje, logi¢no. Branje je bilo pod nivojem. Nihce ni
bral pocasi in v ritmu poezije, tega res ni bilo. Tako tudi ni bilo
mogoce ni¢esar razumeti, ni moglo priti do src ljudi. Poezija je
bila slaba in izvedba jo je naredila Se slabso.

Ko sem prihajal po aveniji Juana Bautiste Justa proti
Rivadavii v smeri Slovenske hiSe, sem hodil po popolnoma
praznih cestah. To je bila sobota po sedmi uri zvecer. In bila
je imenitna prispodoba praznine. Na tem blagem prizorisc¢u
sem takrat resno razmisljal, da poezija ni zame. Ko sem se s
kulturnega vecera, posvecenega poeziji, vracal domov, pa mi je
bilo v celoti jasno.«

Natan¢no sem mu opisal, kako je potekal tisti vecer, in potem mi je
z obseZnim pismom odgovoril:

»Zelo sem bil vesel tvojega pisma, ne samo, ker je svojstveno
izérpno v porofanju, ampak tudi pisano skoraj v odli¢ni
slovens¢ini, Se posebej, ¢e jo primerjam s tvojo nekdanjo, pogosto
posuto s pobalinskimi vulgarizmi. Ne manjka mu niti dobrega
humorja niti spodobnosti, ki je zadnje, ¢esar poet ne sme nikoli
izgubiti. (...) Se enkrat ti hvala za pismo, ki ti ga s svojim vracam.
Kaj ve¢ drugi¢, ko se re§im tega svojega teatra (...) V&asih je
samota, biti sam, najboljse zdravilo poleg mladostnih sanj, lepih,
nedosegljivih, ter ljubiti, saj z o¢mi, sposobnih muz. Obstajajo,
Bogu hvala.«

To je bil pravi, resni¢ni Branko Rebozov. Ce bi ga z besedami
portretiral, bi ga moral najbrZ drugace prikazati, pa ga orisati z
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njegovimi lastnimi besedami. A Branko je izjavil, da bo uspel, ¢e se
ohrani kot lepa ali dobra ena sama njegova pesem. Sam ne vem,
katera bi bila tista pesem. Izbral bi Slovo od lipe, pesem na deseti
strani knjige Crn Plamen. V knjigi pa je pripomba in posvetilo na
prvi strani:

»Crn Plamen/Pesmi - Spominu v Vetrinju leta 1945 od
AngleZzev izdane in v roke boljSevikom izrofene in pobite
slovenske domobranske vojske in drugih bratskih z enako
us0do.«

1. septembra 2016
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KATICA CUKJATI

Ivan Hribovsek

PREVOD ANTIGONE
GRSKEGA DRAMATURGA SOFOKLESA

Lansko leto je DruZina d.o.o. v zbirki Sidera izdala in zaloZila v Lju-
bljani Sofoklejevo Antigono v prevodu Ivana Hribovska v nakladi
400 izvodov.

Pri zaloZbi DruZzina je v zbirki Sidera v prenovljeni izdaji izZel Hri-
bovskov neposreden prevod Antigone Na pisateljskem odru knji-
Znega sejma se je o Ivanu Hribovsku, njegovem pesniskem ustvarja-
nju in prevodu Antigone s klasi¢nem filologom dr. Kajetanom Gan-
tarjem, profesorjem Davidom Mavrinom (urednikom knjige) kot
dobrim poznavalcem zamol¢anih pesnikov Francetom Pibernikom
pogovarjal pesnik in klasi¢ni filolog, urednik zbirke Sidera Brane
Senegacnik V zacdetku je zbrane na odru pozdravila predstavnica
Drustva pisateljev. V uvodu predstavitve je direktor zaloZbe Dru-
7ina Tone Rode dejal, da je zaloZba ponosna, da izdaja enega prvih
prevodov Antigone v slovenscino izpod peresa mnogo prezgodaj
umrlega pesnika Ivana Hribovska.

Prevajalec je rokopis prevoda in zvezek z zbranimi pesmimi Pesmi
Marjana Gostise, maja 1944 izrocil prijateljici Anici Resman. Tej pa
je Hribovskove zapise, med drugim tudi prevod Antigone, uspelo
skriti pred zaplembami in uni¢enju UDBE. Cez dobro desetletje ji
je uspelo zvezek preposlati v Argentino. Dr. Kajetan Gantar je med
drugim dejal: »Zanimalo me je, kaj ima prevod, ki ga zaloZba Zeli
izdati, saj imamo v slovens¢ini Ze Stiri ali pet prevodov Antigone...«
Nato je pojasnil, da se ob branju Hribovskove prepesnitve tega ni
vec spraseval.

Antigona je ime Stevilnih dramskih likov, tragedij in kompleksnega
kulturnega fenomena. A je tudi ve¢ od tega.

Knjigo je uredil David Movrin. Oprema in prelom sta delo Lucijana

Bratusa. Slikovno gradivo je posredovala Rokopisna zbirka NUK-a.
Recenzenta prevoda pa sta Marko Marincic in Vid Snoj. Na naslov-

77
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nici je predstava Antigonega oceta - brata Ojdipa in tebanska sfinga,
rdece figurni kiliks iz leta 470 pr. Kr., shranjen v Vatikanskih muze-
jih.

Hribovskov prevod Antigone je bil leta 2014 predstavljen v Ljublja-
ni; leta 2015 pa v okviru Slovenske kulturne akcije v Buenos Airesu.

V kazalu lahko zasledimo tri vsebinske tocke: predgovor, Antigona
in pripombe k prevodu.

V predgovoru je pojasnjeno, da se je Ivan Hribovsek, ki je rokopis
sam oblikoval kot knjigo, zavestno odlodil za prepesnitev, za pesni-
Ski in ne za filoloski prevod. Odlika te knjige je med drugim, da je
vzporedno s slovenskim prevodom objavljeno tudi besedilo grske-
gaizvirnika. V knjigi je reproduciran odlomek iz Hribovskovega ro-
kopisa, ki bralcu odkrije sled pesnikovega najvejega prevajalskega
dela in mu tudi na ta nacin pribliZa njegov svet.

V tretjem delu Pripombe k prevodu, med drugim prevajalec Hri-
bovsek pojasni, kdo so nastopajoce osebe v tej griki tragediji. V gr-
Skih dramah nastopajo tudi zborske partije. Prevajalec je bil mnenja,
da so zborske partije zelo smotrno urejene. Tem odlomkom v drami
bi po vrsti lahko dali naslove: 1. Radost, 2. Clovek, 3. Usoda, 4. Eros,

5. Trpljenje in 6. Molitev.

Zacetna misel ob izdaji tega prevoda, je bila, naj bi dr. Kajetan Gantar
napisal uvodne besede. Pozneje pa so ta razmisljanja narasla v knji-
go dvojcico, kjer sta se dr. Kajetan Gantar in prof. Brane Senegacnik
v bogati in globoki analizi dotaknila tragi¢nega Zivljenjepisa Ivana
Hribovska. Dr. Gantarjeve podteme Zivljenjepisa so med drugimi:

Ivan HribovSek zamol¢ani pesnik brez groba.

Pesnikova Zivljenjska pot in dijaska leta.

Hribovskov prijatelj Janez Remic (1921- 1945).

Izpolnjevanje Solske praznine s prevajanjem Sofoklove Antigone.
Hribovskov prevajalni pristop.

Poklonitev in usoda Antigone.

Matura na gimnaziji v Beljaku in Studij klasi¢ne filologije na du-
najski univerzi. |

Razmere na dunajski univerzi v obdobju nacizma.

Usodno zadnje leto vojne.

Repriza Antigone v Zivo.
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Od strani 109 dalje pa nam Brane Senegacnik pribliza Antigono in
njen kontekst. Po mnenju Senegacnika, je fenomen Antigona nekaj,
kar se vedno znova ponavlja in deluje in ima svojo zgodovino, ven-
dar ni zgolj zgodovina. Je simbol, ki se v zgodovini uporablja za
razli¢ne vsebine, ki navdihuje in izziva dramske ustvarjalce, umet-
nost, filozofijo, etiko, politiko, akademsko Zivljenje. Ce je bila pod
obnebjem krSc¢anske kulture ljubeca in poboZna sestra, je moderna
Antigona predvsem upornica - vseh oblik in stopenj, od protestnice
do anarhistke. Prav tako je tudi analogija med Polineikom in tiso-
¢i pobitih in nepokopanih na slovenskih tleh med drugo svetovno
vojno in po njej samo v tem, da so oboji nepokopani sorodniki Anti-
gone, ki vstopajo v ta prostor.

Antigona je bila do sedaj petkrat prevedena v slovenscino. Prvi pre-
vod je poslovenil Cvetko Golar, leta 1924. Drugi prevod je delo Fra-
na Albrechta, leta 1941. Znan je prevod Antona Sovreta 1. 1968. Leta

1978 jo je prevedel dr. Kajetan Gantar.

France Pibernik ima veliko zaslug za izid Hribovskovih del: Pesmi
1944, neizbrane pesmi/ zgodnji ¢lanki/ predavanja/ Dunajska za-
piska/ Pisma. Uredil je tekste in napisal opombe. Izdal je Institut za
slovensko literaturo in literarne vede ZRC SAZU, 2010).

France Pibernik, Ivan Hribovsek (Zivljenjska in pesniSka pot Mono-
grafija k Zbranim delom SAZU, 2010. France Pibernik, Slovenski du-
najski krog 1941-1945, Ljubljana, Cankarjeva zalozba, 1991

France Pibernik, Jutro pozabljenih - Antologija padlih, pobitih, prepove-
danih, zamolcanih, pozabljenih, Celje, Mohorjeva druzba, 1991. Marjan
Dolgan (uredil, Balanti¢ev in Hribovskov zbornik, Simpozij 20. in
21. januarja 1994. Ljubljana ZRC (Znanstveno raziskovalni center),
1994.-SAZU.

Osvetliti podobo pesnika Ivana Hribovska v tem kratkem obdobiju,
ki ga lahko predstavlja 70 let kon¢ane druge svetovne vojne, ni lah-
ka zadeva, ker imamo analize iz razli¢nih zornih kotowv.

Ceprav stojimo pred dejstvom, da je Ivan Hribovsek Zivel le 22
let, da se je skoraj po ¢udeznih poteh resil vsaj velik del njegovega
ustvarjanja, da je njegovo Zivljenje spremljala vrsta zaenkrat nerese-
nih vprasanj, zacensi Ze s tem, da se ne ve, ne kje ne kako je umrl,
niti kje po¢iva njegovo truplo. Na vsak nacin imamo Ze do sedaj kar
precej gradiva o ¢emer pricajo izdaje knjig.

V Buenos Airesu pa so izdali »Pesem naj zapojem«, pod okriljem SKA,
ob 20-letnici konca druge svetovne vojne, leta 1965 kot 60. publikaci-
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jo. Knjigo je uredil, napisal uvod in komentar pok. dr. Tine Debeljak,
oprema in ilustracije - lesorezi pa so delo arh. Jureta Vombergarja.

V kratkih stavkih je obris Hribovskovega Zivljenja. Rodil se je v
Radovljici 19. junija 1923. Oce je bil sodni uradnik. Ljudsko Solo je
dovrsil v Radovljici, nakar je Sel v Skofove zavode v Sentvid pri Lju-
bljan